
G4 VASÁRNAPI UJSAG. 4. SZÁM. 1875. JANUÁR 24. 

STRÓBL és BARIS mezőgazdasági gépgyára 
Budapesten, 2 nyul-utcza 14. és 16. szám, 

^ajánlja a magyar viszonyokhoz alkalmazott díjazott ekéit, boronált, 
rostáit, aratóit stb. 

Árjegyzékek kívánatra bérmentesen. Idejakoráni megrendeléseket kér 
- E ^ . O " t 5 B < J - f c - ' Ö » X > tömeggondnok. 

A legbiztosabb és legkellemesebb szer 

váltóláz ellen, 
különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinintmásképbevenn 

nem képesek a 

Chinin-csokoládéi I 
Chinin-czukor 

R o z s n y a y M . , m y ó s j y s z e r é s / t ö l A r a d o n ( e z e l ő t t Z o m b á n ) , 
m e l y e k e t a m a g y a r o r v o s o k és t e r m é s z e t - v i z s g á l ó k n a g y g y ű l é s e 

Fiúméban pályadíjjá] koszorúzott. 
K a p h a t ó v a g y m e g r e n d e l h e t ő a b i r o d a l o m m i n d e n j ó h i r ü 

g y ó g y s z e r t á r á b a n . 
JtT A hamisításoktól óvakodni kell! " • B 

Mindenki csak a Rozsnyay IH.-féle pályakosznrn-
z o t t k é s z í t m é n y t k é r j e és f o g a d i a e l . 2 8 8 ( 5 9 — 0 ) 
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ŝ  
• - I 

— 1 
ao •S -> 

* • • 
JX •SS te 
Q e IS! 

u fe 0 0 

"OS -« c l - l 

k ^ .n «3 
-to • ^ a >-. IS 
se Tb '3 1 

*+* J2 :̂ 1 

: | "S 1 

0 1 
83 ac • 

c 
•ú 

•Ö • • « * 

• 
c 1 

e • * 
1 

cd 
•a* 

— 

s UJ!J[.IBS Bzojn-8p[ |Afa sp ;ut!A}t;q ^ ig 

•aj[8}OAUj!jn jja,{u3tn?p|n-\[ 
d •3[ii8p[n5[ ]n^ ipuf ip HI}«UKA;3[ jjaz.fSai'jt; o i t jau i r}[ 

J
' •ut!q>iaízsBi^A qqo.C3BuSa[ n Mipp jpA >[,)iim,tii.i.)i|.).| <j,>m.i ,>,£.- sp 

l . in i iuwi iuspiura ^u|rag[BA 'ijp.XnoSSiiJ k3í0iiJ8}.CSn up}uizsA"3n 
' q31 ju idu j^ t [8 j SKUI sp - r e r / S B ' - . (£« ' ' 3 jo i ' á i z s? i [ [.{iiozssB-Cnaui 

J S B J J O J isB|JBSBA9q qqoso|oBa~| ! 

Hirdetmény. 
Beregszász v á r o s b a n , n a m é n y - u t e z á b a n 4 1 4 - i k sz. a l a t t , e g y K 

h á r o m t ű z r e b e r e n d e z e t t k o v á c s m ü h e l y b e n a s z e r s z á m o k ö r ö k IS 
i á r o n j u t á n y o s f ö l t é t e l e k m e l l e t t 187ő-ik év i á p r i l 1-sö n a p j á n X 
! e l a d a t n a k , a h e l y i s é g p e d i g b é r b e a d a t i k A venni s z á n d é k o z ó k X> 
! a v é t e l á r r a , v a l a m i n t a b é r l e t r e a l u l í r o t t a l é r t e k e z h e t n e k . J> 

< 5 8 0 B l a s k y A n t a l , k o v á c s m e s t e r . X 

A Vasárnapi Újság" és ,.Politikai Újdonságok- kiadó-hivatalában (Budapest, egyetem-nteza 4-dik szám) a következő hirlapokat lehetj 
megrendelni, úgymint: \ 

1 Legolcsóbb újság a magyar nép számára 

JKÉPES N É P L A P 
4 és 

POLITIKAI HÍRADÓ, 
m e l y m e g j e l e n 

íuiudeu héten vasárnap, mulattató és tanulságos tartalommal, 
s a h a z a i és k ü l f ö l d i p o l i t i k á t t á r g y a l ó r e n d e s r o v a t t a l . 1 A minden héten egy ivén megjelenő' és képekkel érdekesbitett 

újság ára 

egész évre csak 2 forint osztr. ért. 

HELFY IGNÁCZ lapja: 

A NÉPZÁSZLÓJAj 
politikai hetilap, 

mely immár nyolyezadik évfolyamába lép. Je l szava : | 
FÜGGETLENSÉG. Törekvése ,hogy „Magyarország f'üg-j 
get len önálló állam legyen, mely minden beavatkozástól I 
menten intézze saját ügye i t . " E z i rányban t a r to t t czik-1 
kein kivül t a r t a lmá t képezik gondosan ir t ismeretterjesztő, 
mulattató és közgazdászati köz lemények , melyek mellé | 
koronkén t képeket ad. 

Előfizetési ára: 
Epsz évre 6 frt, félévre 3 fit, három Ura 1 frt 50 kii 

Tanulónak 
fö lvé t e t i k a l u l í r o t t n á l , t i s z t e s s é ­
g e s s z ü l é k n e k 13 — 14 éves fia, ' 
é p e g é s z s é g e s t e s t a l k o t á s s a l és 
k i l e g a l á b b is az e lemi i s k o l á ­
k a t v é g e z t e 583 

Beliczay Imre iia, 
i mézeska lácsos és v i a s z - g y e r l y a -

ö n t ö 
B u d a p e s t , T e r é z v á r o s V I I 

k e r . k i s m e z ó - u t e z a B5 sz . 

Ti: előfizetett példányra gyűjtőinknek egy tísztelet-példánynyal szolgálunk. 
\ eszközölhetők, n melyre bérmentesítésül <'</i/ darab ö kros bélyeg kívántatik. 

Előfizetések legczélszerübben postai utalvány által I 

A . . F r a n k l i n - T á r s u l a t " magyar i ro­
dalmi intézet kiadásában Budapesten 
(egyetem-uteza 4-ik sz.) megjelent és 

minden könyvárusnál kapható: 

EGY MAGYAR NÁBOB. 
Kemény. 

Irta 
J ó k a i M ó r . 

Negyedik kiadás. 
Velinpapiron nyomatva, diszkiadás. 

3 kötet, ára fűzve 5 frt. 

JEÜ V 
ÁSVÁNYVIZEK. 

1 / d e s k u t y L., m. kir. udvari szállitó, 
I-iErzsébet-tér 1. sz., bel- és külföldi ás­
ványvizek és forrás - termények legna­
gyobb raktára ; mindenkor friss minő­
ségben. 

HIRDETÉSI IRODA. 
• •unscns ie i i i cs Vogler , Gizellatér (ez-
Helöt t régi szinház- tér) 1-sö sz., a üaas 
Fülöp-féle palotának szemközt. 

BANK- ÉS VÁLTÓ-ÜZLETEK. 
la tz , H o l z w n r t h és Schube r t . Pest, 
IV. Diana-fürdő; mindenféle részvények, 

állampapírok és sorsjegyek bevásárlása 
és eladása. Vidéki megrendelések ponto­
san a gyorsan teljesíttetnek. 

G 

DISZMŰ GYÁRI ÁRU 
RAKTÁRAK. 

Má r t o n Ala jos , váczi-uteza, nemzeti-
szállodával szemközt. Legnagyobb rak­

tár bronz , bor- és porczellán-diszmü-
ujdonságokból, a hol az üzlet átnézésére 
vevökÖD kivül vendégek is szívesen 
fogadtatnak, legközelebb már a kará­
csonyra szánt uj kiállítás is megtekinthető. 

H Í R L A P O K E L A D Á S A . 

E lapok k iadó- l i ivn tn lábni i több mint 
100-féle, — s 1830-dik évtől 1873. évig 

megjelent hírlapok, ezek közt: Pesti Hír­
lap, Vasárnapi Újság, Falusi Gazda, Jog­
tudományi Közlöny, Pester Zeitung s 
Képes Kiállítási Lapok, teljes évi folya­
mokban jutányos árért el fognak adatni 

Vfi i iz i ' t i m ú z e u m , országút; az egyns 
^"termek 9-töl 1 óráig nyitva vannak.j 
Hétfő: régiségek, kedd és szerda: képtár, 
csütörtök : természetgyüjtemény. 
i k r s z á g h á z , Sándor-utcza. 

V áróul v igarda , Deák Ferencz-utcza. 
Bemenet 20 kr. 

j l s á a z á r f ü r d ő , kád-, zuhany-, kő- 8 
^gőzfürdő. 

Heinrlcl i -féle v i lágh í rű kád-, zuhany-, 
kö- s gőzfürdő. 

FODRÁSZOK. 
Wchadche rg Béla , hölgy és férfi fodrá-
^ sza t i terem borotválással egybekötve.— 
Dúsan felszerelt raktár mindennemű haj­
munkálatokból a legújabb divat szerint 
a t. ez. hölgy és férfi közönség számára, 
csínnal és izlésteljesen elkészítve jutányos 
árakon.—Vidéki megrendelések pontosan 
és jutányosán teljesíttetnek. Üzleti helyi­
ség uri-utcza G-dik szám. A Mexikóihoz. 

ILLATSZERARUK. 
l ' é r t e s s i S á n d o r , m. kir. udvari illat-
* szertár, Kristóf-tér 1-sö szám alatt Pes­

ten. Gazdagon felszerelt illatraktár, min­
dennemű angol és franczia illatszerek, 
ugyszinte nagy választékban bel- és kül­
földi toilette-czikkek. 

KÖNYVNYOMDÁK. 
l ' r i i nk l i n -Tá rau l a t ,magya r irodalmi in 
•• tézet s könyvnyomda, egyetem-uteza 
4. sz. a. 

LÁMPÁK ÉS. CSILLÁROK. 
f k i t t m á r R., fürdő- és nádor-uteza sar­
a k é n . A legnagyobb választékban pet­
róleum- és olajlámpák, legjutányosb áron 

GYÓGYSZERÉSZEK. 

Tö r ö k J ó z s e f , király-uteza 7 s z . a.; vá­
logatott raktára mindennemű bel- s 

külföldi hasznos specialitásoknak. 

LÁTNIVALÓK. 
Á l l a t ke r t , közlekedés társaskocsikkal 

Bemenet 20 kr. 
l í n d a i v á r p a l o t a , avárfelügyelöségköz-
" b e n j á r á s a mellett. 
L ' s / . l i r l i a / . j - k é p t á r , zárva. 

LÉGNYOMÁSÚ TÁVÍRDÁK. 

Ohm C. O. Pest, Józseftér 15. sz. a.; elfo­
gad légnyomású, valamint villanyos 

házi- s szoba-távirda-berendezcseket, a 
legczélszerübb kivitel, méltányos feltételek 
8 több évi jótállás mellett. Árjegyzékek s 
kimutatások ingyen szolgáltatnak ki . 

MINISZTÉRIUMOK. 

M . k i r . m i n i s z t e r e l n ö k s é g : Budavár, 
gróf Sándor-palota. 

1 1 . k i r . honvéde lmi m i n i s z t é r i u m : 
1'aBudavár, uri-utcza. 

M . k i r . b e l ü g y m i n i s z t é r i u m : Buda­
vár, uri-utcza. 

I I . k i r . va l l á s - s k ö z o k t a t á s i ininisz-
' " t e r i u m : Budavár, országház. 

M . k i r . pénzügy i m i n i s z t é r i u m : Bu­
davar, szt.-háromságtér 187. sz. 

M . k i r . f'üiiliniv.., i pa r - s k e r e s k e d . 
m i n i s z t é r i u m : Pest, aldunasor 2. sz. 

I I k i r . köz l ekedés i m i n i s z t é r i u m : 
l ' l p e s t , tükör-uteza 1. gz. 

M . k i r . i g a z s á g ü g y i m i n i s z t é r i u m : 
Pest, Deák-utcza 14. sz. 

MULATÓ-HELYEK. 
Vein/.eti s z í n h á z , kerepesi-ut. Opera: 
i ' kedden , csütörtökön , szombaton, 
Dráma, népszinmü, vígjáték: vasárnap, 
hétfőn, szerdán, pénteken. 
V e m e t s z i n h á z gyapjú-utcza. Dráma, 
^"operetta, vígjáték. 

e in e l s /,i ii h n z a Hermina-térnn X Operetta. 

MÉTERMÉRTÉK ÉS REND­
SZER. 

Ca lde ron i é s t á r s a , (miatyánk-uteza). 
Szemléleti gyűjtemény a méter-rendszer 

megismertetésére. — Lásd a hirdetési ro­
vatot. 
p ö r ö g l á t v á n , hatvani-uteza 16. szám, 
" t a n s z e r e k és orvos-gyógyszerészi mű­
szerek nagy választéka. 

ORVOSOK. 
Ikr . Kiber V. Budapesten, józsef-utezai 
*-'66. számú házában, rendel 2—4 óra­
kor; ugyanott kapható: „Nemi élet ve­
szélyei* czimü müve 1 írton, postával : 
1 frt 10 kr. (Lásd a „Politikai Újdonsá­
gok " b á n i hirdetményt). 
I l r . I l and le r Mór , orvos és sebésztudor* 
"szü lész és szemész. Rendel naponként: 
délelőtt 10 órától l-ig, délután 3 órától 
5-ig és estve 7 órától 8-ig. — Lakik : Pest, 
belváros, kigyó-uteza 2. sz , kigyó- és vá-
rosház-uteza sarkán (Rottenbiller-féle ház­
ban) I-sö emeleten, bemenet a lépcsőn. 
Díjjal ellátott levelekre azonnal válasz 
adatik, és a gyógyszerek megküldetnek. 

PAPIR-KÁRPITOK. 

Fi scher J . L. és fiai, váczi-uteza 20. sz., 
egyszersmind bútor, kelme és szőnyeg-

raktár. 

PAPÍRKERESKEDÉS. 
• l i e g l e r J ó z s e f E d e . papir raktára, 
' " k ö n y v - és könyomdája Budapesten, 
kecskeméti-uteza 11. szám. 

SZÁLLODÁK. 
P u r ó p a s z á l l o d a , Ferencz Józseftér. 

H u n g á r i a nagy s z á l l o d a , aldunasor. 

l l a g y a r k i r á l y szá l loda . Dorottya 
"* utcza. 

V á d o r szá l loda , váczi-uteza. 

V e m z e t i s zá l l oda , váczi-uteza. 

a 
(Mind elsörendüek.) 

Vf a d á s z k ü r t s zá l l oda , kishid-uteza. 
i 

ÓRÁK. 
echne r J ó z s e f IV, váczi-uteza 5. sz., 

—'lognagyobb óraraktár. Árjegyzékek in­
gyen. Javítások jótállás mellett eszközöl­
tetnek. (Alap. 1808-ban.) ( 

TAKARÓPAPIROS 
e l a p o k k i a d ó - h i v a t a l á b a n , egyetem-
uteza 4. sz. a., nagy ivek, mázsánkint 10 
frt a vasúthoz szállítva. 

ÜVEGKERESKEDÉS. 
p ö r ö g I s tván , hatvani-utcza 16. szám, 
^üvegnemüek, asztali készletek és tükrök. 

VARRÓGÉPEK 

Csak Ohm C. O.-nál, Józseftér 15. z.; 
valódi amerikai szúrómérök Wehler él 

Wilson és ifjabb Howe Eliástól New-
Yorkban. 

5-dik szám. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság' és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. y y j T j 5 y f f t | y o m 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft., félévre 4 ft. Csnpán a Politikai Újdonságok: Egész évre6ft., félévre 3 ft. A . A . X X . CVlUiyal l l . 

HIRDETÉSEK D I J A : Egy ötször hasábozott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajczár; többszöri igtatásnál 10 krajczár. Bélyegdij külön minden igtatás után 30 krajc 
Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad B é e s b e n : H a a s e n s t e i n és Vogler Wallfischgasse Nr. 10, M o s s e B. Seilerstátte Nr. 2 és Oppel ik A. Wol!/jile Nr. 22 

STEIMCKER GUSZTÁV. 

|ávol a hazától sok hazafi él, ki keve­
sebbé teljesiti a haza iránti köte­
lességét, mint azon férfin, ki nem 
szülötte hazánknak, csak ideiglenes 
hazát talált itt nálunk, de ifjú s férfi 
kora egy részében közöttünk élvén, 

az itt talált vendégszerető második ott­
hont most oly jó szolgálatokkal fizeti meg, 
melyek őt velünk folyvást a magunkénak 
tekintetik s az idegen nevét nem enge­
dik reáruháztatni még akkor sem, mikor 
tőlünk és hazánktól, ugy látszik, végkép 
elszakitotta őt a sors keze. 

Külföldi barátinktól, vagy hazánkfiai­
tól, kik külföldön élnek vagy a külföldre 
hatodok adatott, a legjobb szolgálat, a 
melyet kívánhatunk és várhatunk, hogy 
minket igaz kéjúinkben ismertessenek meg 
a mivelt világgal. Mi nem kivánjuk, hogy 
szebb színben tüntessenek fel minket a 
külföld előtt, mint a milyenek valósággal 
vagyunk; nem kivánjuk, hogy szépítsék, 
vagy csak el is hallgassák hibáinkat, s 
hogy oly jelességeket tulajdonítsanak ne­
künk, a melyekkel nem bírunk. De száza­
dokon át oly kevéssé voltunk ismerve, s 
az utóbbi időben annyira félreismerve, sőt 
szándékosan és mesterségesen oly balvilá-
gitásba állítva, hogy egyet méltán köve­
telhetünk s azt mindenek előtt, hogy helye­
sen ismerjenek, elfogulatlanul Ítéljenek meg, 
egyszóval: igazságot kívánunk. 

Erre dolgoznak azok, a kik állami és 
jogi viszonyainkat ismertetve, vagy hazánk 
természeti és néprajzi képét nyújtva, tör­
ténelmi s nemzeti fejlődésünket egészben 
vagy egyes korszakokban vázolva, tükröt 
készítenek, melyből igaz képünk külön­
böző oldalai a külvilágra szétverődjenek. 
S erre azok, a kik irodalmunk termékeit 
hű fordításokban vezetik a külföld elébe, 
helyet követelnek és készitenek azoknak 
a nagy szellemi-közösség asztalánál, hol 
kölcsönösen cserélik ki kincseiket a nem­
zetek s köztulajdonul nyilvánitják a szel­
lem és ész vívmányait. 

Ez utóbbi szolgálatot tette nekünk, 
teszi már negyven év óta s legújabban is, 
Steinacker G-usztáv, kinek derült, szellemes 
és jóakarattal teljes arezvonásait ez alka­

lommal mutatjuk be olvasóinknak. Ő az 
„Ungarischer Lyriker" czimü nagy gyűj­
teményével, melyben közel száz ujabb és 
legújabb magyar költőt mutatott be, hű 
fordításokban és életrajzi jegyzetekkel a 
német olvasó világnak, legjobb fordítóink 
sorába lépett s ezzel a legjobb szolgálatok 
egyikét is tette nekünk. Megérdemli, hogy 
mi is elismeréssel viseltessünk iránta s elis­
merésünknek minden módon kifejezést is 
adjunk. E sorok e g y i k czélja is az, a 
főczél mellett: e derék férfiút viszont saját 
olvasóközönségünkkel ismertetni meg. 

S t e i n a c k e r Gusztáv nem hazánk­
ban született s családja még messzebbről 
származott. Atyja Dessauból származott 
német, anyja franczia eredetű volt, mind­
ketten protestánsok. Béesben telepedtek 
meg s fiók ott született 1809-ben, márczius 
elsején. Szülei azonban csakhamar Magyar­
országba költözvén át, ő itt nevekedett, 
s öntudatos korától kezdve legalább, ha­
zánkat ismerte hazájául. Tanulását, a szülői 
háznál nyert elemeken tul, Pozsonyban 
kezdette, majd Rozsírj Ön folytatta, hol a 
nagyhírű tanár Farkas András, a Greguss 

STEINACKER GUSZTÁV. 
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testvéreknek anyai nagyapja, oltotta belé 
a klasszikusok szeretetét; míg vallásbeli 
oktatója s konfirmálója Pákh Mihály, 
Albert atyja. akkor rozsnyói lelkész, a 
későbbi superintendens volt. A bölcsészeti 
tanfolyamot ismét Pozsonyban hallgatta; 
a h i t t a n t p e d i g , — i n e r t k o r á n e l h a t á r o z t a 
már, hogy a lelkészi pályának szenteli 
magát, — Késmárkon, a hol még akkor 
theologiai tanfolyam is volt. De még a 
bécsi protestáns theologiai egyetemen s a 
háláin is folytatta tanulmányait. 

Mialatt azonban igy a lelkészi pályára 
készül s magát az e körbe tartozó tudo­
mányokban ily sokoldalúkig tökélyesiti: 
lelkében a neveléstan iránti előszeretet fej­
lődött ki; az emberi lelket és jellemet egyé­
nenként vennis ugy hatni reá, közvetlenül: 
ez eszmény foglalta el U-I két. S azért, bár 
m e g h i v a t á s a n e m h i á n y z o t t v o l n a , a t e l j e ­
s e n k é p z e t t . l e l k é s z m a g á n n e v e l ő i á l l á s t 
f o g a d o t t e l . e g y m a g y a r f ő ú r i h á z n á l , a b . 
Bánfly Pálénál Pesten és Roffon; s egy­
szersmind, fölismerve, az elsők egyike e 
r é s z b e n n á l u n k , a l e á n y n e v e l é s e l s ő r a n g ú 
f o n t o s s á g á t , e g y p r o t e s t á n s f e l s ő b b l e á n y -
n ö y e l d e e s z m é j é v e l k e z d e t t k o m o l y a n f o g ­
l a l k o z n i . T e r v e i k ö z e l á l l o t t a k a v a l ó s u -
láshoz. midőn az 1838-ki pesti nagy árviz, 
az általa okozott roppant károkkal s anyagi 
romlással, Steinacker terveit is meghiusi-
t o t t a . v a g y l e g a l á b b m á s f e l é t e r e l t e . 

Már 1837-ben megnősülvén, elfogadta 
1838 közepén D.ebreczen meghívását egy 
leánynövelde felállítására, s vezetésére, és 
a n n a k ( ' lén is á l l o t t l N 4 " 2 - i g : m i k o r GröH-
n i c z b á n y á r a l e l k é s z ü l h i v a t v á n m e g . o d a 
á t k ö l t ö z ö t t . 

A z i r o d a l m i m u n k á s s á g t e r é r e m á r 
előbb s hatályosan lépett föl. Először mint 
német iró a költő kísérletté meg erejét; de 
e minőségben is nem egyszer foglalkozott 
magyar tárgyakkal, mint a túlságos s erő­
szakos magyarosítás elleni — s Széchenyi 
eszméit visszatükröző — „Magyaromanie" 
czimü satyrikus tankölteményében, melyet 
most ujabban kiadni valóban nem volt épen 
alkalomszerű. Mint magyar művek fordí­
tója, Treumund álnév alatt, először Ivrai 
költeményeket adott „Harfentőne" illárfa-
hangok) czim alatt, majd Jósika „Aba-
l i j á t " . e n a g y h a t á s t t e t t s o l y m é l t ó f e l t ű ­
n é s t o k o z o t t r e g é n y t , m e l y t ő l a m a g y a r 
r e g é i n " v i r á g z á s i k o r s z a k á t t u l a j d o n k é p 
számíthatjuk. A lyrai költeményeket, mé­
h e k 1835-ben jelentek meg. lsiO-ben 
„Pannónia" czim alatt bővíteti kiadásban 
adta ki s 1844-ben „Abafi- után „Zrínyi 
a költő--t fordította a Jósika regényei 
közül. 

D e m i n t m a g y a r í r ó is m ű k ö d ö t t s j e ­
l e s e n a n e v e l é s i s z a k i r o d a l o m b a n . A l e á n y -
i s k o l á k s z á m á r a m a g y a r u l i r t a n é m e t 
nyelvtanát; s elméleti téren: „Tapasztalá­
sok és intések a nőnevelés mezején" czimü 
könyvet irt, melyhez Fáy András, a nevelés 
s k ü l ö n ö s e n a n ő n e v e l é s e g y i k e l s ő r e n d ű 
b a j n o k a h a z á n k b a n , i r t a a b e v e z e t ő ' e l ő s z ó t . 

A f o r r a d a l m i é v e k S t e i n a e k e r t m á r n e m 
é r t é k h a z á n k b a n . 1 8 4 6 - b a n G ö U n i c z b á -
n y á r ó l T r i e s z t b e h i v a t o t t m e g e v a n g . l e l ­
k é s z ü l . I t t é l t e á t a f o r r a d a l m i é v e k e t . D e 
a b e k ö v e t k e z e t t a b s o l u t i s m u s n a k a s z a b a d ­
e l v ű fé r f iú s z á l k a v o l t a s z e m é l t e n s 1 8 5 2 -
b e n T h u n L e n . a h í r h e d t o s z t r á k k u l t u s z ­
m i n i s z t e r á l t a l , a k i n e k ü n k is a n n y i b a j t 
csinált gymnáziumi „Entwu#*jával és 
p r o t e s t á n s ü g y i p á t e n s é v e l — h i v a t a l á b é . I 
e l m o z d i t t a t o t t . A s z e g é n y c s a l á d a p á n a k . 

k i c s a k m o s t k e z d e t t e a n n y i h á n y a t á s 
után a nyugalmat élvezni, ismét vándor­
botot kellé kezébe fognia. Az akkori „osz­
trák birodalom" — nem volt az a hely, a 
hol a hozzá hasonló szellemű emberek 
felvirágozhattak volna; s örült, midőn 
Hannovera királyi városának egyik egy­
házközsége, hírneve s irodalmi működése 
után ismervén, papjául hívta meg 1852. 
novemberében. De korán örült. A reakezió 
nem nézi el, hogy áldozatai kisikuljanak 
kezéből; s addig mesterkedett, inig — 
messzire elérő kezeivel — kivihette a vá­
rosi egyházi igazgatásnál s a megfizetett 
Hannoveri Újság által, hogy a Steinacker 
választása megsemmisíttessék s ő helyét el 
sem foglalhatta. A következő évben azon­
ban YVcimarban, a német irodalmi s művé­
szeti miveltség e klaSZSZÍkus fészkében, egy 
leánynövelde igazgatáséit vette át . melyet 
1857-ig a legszebb sikerrel vezetett; mikor 
Weimar tőszomszédságában Buttelstedtbe 
hivatott lelkészül, a hol azóta, s ma is, ál­
dásosán működik. E kis városkában ő a 
jó és szép kezdemények lelke. Az egyházi 
téren a porosz szűkkeblű orthodoxia leg­
erősebb ellenzője s a szabad szellem apos­
toli! , a virágzásnak indult protestáns 
egyletek egyik vezérférfia. A mellett mint 
kitűnő szónok s a nevelés tevékeny barátja 
és előmozdítója, széle?' körben ismeretes. 
Szónoklatai 8 nevelésügyi munkáinak, csak 
a nyomtatásban megjelenteknek is, egyen­
ként való elősorolása túlhaladja e kis váz­
lat körét. 

D e a z t n e m h a l l g a t h a t j u k e l . h o g y b á r 
a s o r s á l t a l e l s z a k í t v a s t á v o l v e t v e h a z á n k ­
t ó l , m e l y n e k t o v á b b e g y s z á z a d n é g y e d n é l 
l a k ó j a v o l t s f i á n a k t a r t á m a g á t : n e m f e l e d -

rt m e g i r o d a l m u n k r ó l . M i n t m ű f o r d í t ó , 
k ü l ö n ö s e n a l y r a i n e m b e n , f o l y v á s t m ű k ö ­
d ö t t s n e g y v e n é v e s m ű k ö d é s e g y ü m ö l ­
c s e i t a m ú l t é v b e n ö s s z e s z e d v e , a h é z a g o ­
k a t n a g y g o n d d a l é s s z e r e t e t t e l k i p ó t o l v a , 
közrebocsátotta a Magyar Lyrikusoknagy 
g y ű j t e m é n y é t , m e l y r ő l — m e g j e n t e k o r — 
m i n d e n m a g y a r l a p s k ö z t ü k a „ V a s á r n a p i 
Ú j s á g " is , m é l t á n y l ó l a g e m l é k e z e t t m e g . 
A k ö l t ő i h a n g o n é s s z í n e z e t e n k í v ü l , m e l y 
ő t l e g j o b b fordítóink s o r á b a á l l í t j a , k ü l ö ­
n ö s é r d e m e a h ű s é g , m e l y l y e l v a l a m c n v -
n y i t f e l ü l m ú l j a . 

E z é r d e m e i é r t é r t e ő t a m e g t i s z t e l t e t é s . 
h o g y l e g k ö z e l e b b r ő l , c s a k e n a p o k b a n , 
s z é p i r o d a l m i i n t é z e t ü n k , a K i s f a l u d y - T á r -
s a s á g ő t k ü l s ő t a g j á v á v á l a s z t o t t a m e g . 

Ó h a j t j u k s r e m é l j ü k , h o g y S t e i n a c k e r , 
e l e g u t ó b b i m ű v é v e l m é g n e m a z u t o l s ó j ó 
s z o l g á l a t o t t e t t e h a z á n k n a k s b e n n e t o ­
v á b b r a is t e v é k e n y b a r á t u n k a t s i r o d a l ­
m u n k e g y i k l e g h i v a t o t t a b b i s m e r t e t ő j é t 
birjuk. —á—r — 

A z ú j b ú t o r . -
K e g y e g y s z e r ű kis d e s z k a v é g , 
Aliff hosry ö s s z e e r e s z t v e ; 
O l c s ó f ényűbő l van a fiija, 
D e oly á h i t v a n é z ü n k rája, 
Mint h ívő a szent k e r e s z t r e . . • 

V o l t e l e g ü n k m á r : a v i l á g 
E n y h ü l n i h o g y i d e j á r j o n ; 
M e r t azt h i v ő k : ki t sújt az é l e t . 
B o l d o g s á g u n k fényén fö lé led , 
M i n t v i r á g a n a p s u g á r b a n . 

S z i v ü n k i n k á b b csak r e m e g e t t , 
O l y k o r j ö v ő n k b e ha néze t t — 
Mer t a mi sok, az i n k á b b f o g y h a t , 
M e r t a n a p m i n d i g nem r a g y o g h a t , 
S n a p p a l r a jő n a p e n y é s z e t 

D e iné a sok m é g t ö b b r e t e l t : 
K i s g y e r m e k ü n k bö lc se j ében . . . 
S c sak n é z e m közel és t á v o l b a n , 
C s a k n é z e m : há t a cs i l l ag hol v a n , 
.Mely Láttatott vala r é g e n . . . 

I t t van ! A z a n y a k i c s i n y é t 
Nézi v á l l a m r a h a j o l v a ; 
S mii;- a j akán m o s o l y a c s i l l o g , 
P i l l á j á n ot t r a g y o g a c s i l l a g : 
E g y k ö n y c s e p s e r k e d a lóla . . . 

Szász Béla. 

Gróf Gyulay Lajos naplótöredékeiből. 
EL* 

Kende tFy Á d á m k o r s z a k a W e s s e l é n y i n e k 
első és m á s o d i k fö l l épése köz t lefolyt és sok 
a g g o d a l o m m a l te l jes i d ő b e es ik , m e l y b e n m é g 
B e t h l e n J á n o s i n k á b b a s z e m l é l ő s z e r e p é t 
j á t s z v a , n a g y rész t n e m ve t t a k ö z ü g y e k b e n . 
V a n n a k e m b e r e k , k i k m i n t h a m á g n e s i e r ő v e l 
b í r n á n a k , m i n d e n k i ; e l r a g a d n a k , m i n d e n k i t m a ­
g u k h o z h ú z n a k , i lyen vol t az „ ö r e g " , m i n t a 
hogy k ö z ö n s é g e s e n n e v e z t ü k K e n d e n y t . 0 volt 
a l e g s z i l á r d a b b j e l l e m k o r t á r s a i köz t , k e v e s e b b 
t u d o m á n y n y a l m i n t a m á s k e t t ő , d e egy já rá s l 
k e v e s e b b h i ú s á g g a l és n é p s z e r ű s é g e t v a d á s z ó 
i n d u l a t t a l . Kendcf t 'y t m i n d e n e m b e r b e c s ü l t e es 
t i s z t e l t e , m e r t b e c s ü l e t d o l g á b a n k é n y e s e b b 
senk i s em volt n á l á n á l és s é r t en i azt e l ő t t e n e m 
l e h e t e t t b ü n t e t l e n ü l . S o k a n h i b á z t a t j á k , hogy 
k e r e s t e vo lna a k o e z ó d á s o k a t , hogy ba jv ivás i 
vágyé inak e l e g e t t e h e s s e n . J o b b v ivó és lövő 
há l áná l n e m igen vol t , a n n a k g y a k o r i p é l d á i t 
a d t a m u l a t s á g b ó l és va lóbó l . N a g y g a z d a g s á g ú 
e m b e r vol t , oly szép m i n t A l k i b i a d e s l e h e t e t t , öl j 
férfias m i n d e n t e k i n t e t b e n , h o g y a rég i g ö r ö g ö k 
köz t s z ü l e t v e P l u t a r c h u s i to l l ra é r d e m e s í t e t t e 
volna m a g á t , — igy h a m a r e l h a l v a k i c s iny kör­
n e k él t , de ot t be tö l t ö t t e h e l y é t , m e r t azt l ehe t 
m o n d a n i , h o g y az ő k o r a ifjú e m b e r e i t újjá to r ­
m á l t a E r d é l y m i n d a z o n r é s z é b e n , hol élt és 
m e g f o r d u l t , t e h á t l e g k ü l ö n ö s e b b e n K o l o z s v á r o t t . 
A z e l p u h u l t , k i h á g á s o k r a h a j l a n d ó i f j ú ságo t k e z e 
a lá v e t t e s m á r a 1 0 — 1 2 éves fiúban tel t u d t a 
é b r e s z t e n i a lovag ias s ze l l eme t , a b e c s ü l e t é r z é s t . 
L o v a g o l n i , v ivni , úszni n e m t u d n i s z é g y e n e l t e 
volna m a g á t m i n d e n g y e r m e k , hol ő m i n d e z e k ­
ben j ő p é l d á v a l elöl j á r t . A z a k k o r d i v a t o z ó 
h a z u g s á g o k k a l j á r ó f ennh éj á z á s o k n a k n e m vol t 
ná l áná l n a g y o b b ko rho ló j a , H a r e á m b i z t a k vo lna , 
h o g y s í r k ö v é r e e p i t a p h i u m o t í r jak , c sak anny i t 
j e g y e z t e m v o l n a tel a r r a , hogy . . soha sem h a z u ­
d o t t " , éa g o n d o l o m , hogy enné l n a g y o b b d i c s é ­
retet va l ak i rő l n e m m o n d h a t t a m v o l n a , mer i a 
h a z u g s á g az e lső l épcső m i n d e n m á s b ű n h ö z . J o l 
e m l é k s z e m , és hogy is f e l e j t h e t n é m el. e g y k o r 
e g y e lő t t e h i h e t e t l e n d o l g o t be szé lve , azt moll 
d o t t a n e k e m „ h i s z e m , mer t te m o n d o d " , e pá r 
szó n e k e m o l y a n j ó l e se t t , hogy a d d i g i s a h a z u g -
s á g n a k ba rá t j a n e m lévén , a k k o r m é g e r ő s e b b 
f e l t é t e l em l e t t : soha n e m h a z u d n i és az igaz ­
ság tó l é l e t e m m i n d e n k ö r ü l m é n y e i közt soha el 
n e m t é r n i . 

A n a g j S z é c h e n v i n c k óriási m ű k ö d é s e i 
E r d é l y b e n is m e g t e t t é k h a t á s u k a t . K e n d e f l y 
vol t az , ki a k o l o z s v á r i k a s z i n ó t m e g a l a p í t o t t a és 
ki m i n d v é g i g Bőlöni F a r k a s S á n d o r r a l , az a m e -
r tka i u t a z ó v a l , a n n a k l e lke m a r a d t . E ko lozsvá r i 
k a s z i n ó igen sokat te t t a n e m z e t i sze l lem éb re sz ­
t é s é r e s a s z ü k s é g e s t á r su l á s i é r t e l m e t m e g t e ­
remt i ' , m e l y s e m m i n a g y v á l l a l a t b a n n e m biá-
u y o z h a t i k . O l y sok e m b e r t l á t u n k , ki é le te 
folyamán a h a l a d ó é v e k k e l n e m h o g y j o b b l e n n e . 
d e m é g azon e r é n y e k t ő l is megfosz t j a m a g á t , 
m e l y e k k e l i f jú ságában b i r t s m i n d ö n z ő b b lesz, 
— n e m igy K e n d e f l y , ő róla azt l ehe t m o n d a n i 
hogy u to l só idő ig j avu l t . Ifin k o r á b a n t ö b b bot -
r á n y o s t e t t e t k ö v e t e t t el , l ovag i a s , kocs izás k ö z ­
ben a ki n e m á l l ó k a t m e g o s t o r o z t a , t e r m é s z e t e s 
sz i l a j ságá t n e m t u d t a nénidig m e g f é k e z n i , de 
időve l f ö lhagyo t t az i l y n e m ű k i h á g á s o k k a l , u g y 
h o g y azok is, k ik a d d i g k e r ü l t é k , k ö z e l e d t e k 
hozzá , és m i k o r m e g h a l t , a ki c sak t a lpon l ehe ­
te t t , s z o m o r ú a n k i s é r t e a t e m e t ő b e . P ó t o l h a t l a n 
m á i g is v e s z t e s é g e . 

A z 1834-d ik i o r s z á g g y ű l é s t m e g e l ő z ő vá r ­
m e g y e i m o z g a l m a k r ó l e v á z l a t o m b a n m á r e g y ­
szer e m l é k e z t e m . A l s ó f e h é r m a g á b a n a n n y i erőt 

* Az I-ső közlemény a ..V. IV- ez évi 8-ik számá­
ban jelent meg. 
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fej tet t k i . m e n n y i t a több i m e g y e összesen a l i g 
t u d o t t k i fe j ten i , és ez n a g y r é s z b e n a z é r t vol t . 
m e r t K e m é n y D é n e s és Szász K á r o l y v e z e t t é k , 
ők v o l t a k n é p s z e r ű és k e d v e l t s z ó n o k a i . K e m é n y 
D é n e s , fe l lépése e lő t t , a k o l o z s v á r i t á r s a s á g b a n 
a l ig volt nevérő l i s m e r e t e s , m e r t K n y e d e n vagy 
falun l a k v a , a t á r s a s á g t ó l e l v o n u l t , h o g y m a g á ­
n y á b a n s z ó r a k o z á s o k n é l k ü l j ö v e n d ő pá lyá j á ra 
e l ő k é s z ü l h e s s e n . N e k e m l e g e l ő b b D é v á n t ű n t 
föl egy s y n o d u s a l k a l m á v a l , hova B e t h l e n I m r é t 
k i s é r t e ; ott n a g y o n h i r t e l e n egv igen szép föl­
í rás t ké sz í t e t t , m á r n e m t u d o m a fő k o n s i s t o r i -
u m h o z - e , v a g y a g u b e m i u m h o z . N e m s o k á r a 
a z u t á n az e n y e d i m a r c h a l i s s zéken t a n u l t a m 
b á m u l n i és b e c s ü l n i . A z a k k o r i m e g y e g y ű l é s e ­
k e n k ö t t e t t e k a z o n b a r á t s á g o s v i s z o n y o k , m e l y e k 
m e g sem s z ű n t e k t ö b b é . I lyen b a r á t s á g á v a l vol t 
s z e r e n c s é m d i c s e k e d h e t n i K e m é n y D é n e s n e k , 
kivid t ö b b o r s z á g g y ű l é s e n k e r e s z t ü l k ö v e t e s k e d -
t e m , k e v e s e b b f énynye l m i n t ő, d e vele m i n d i g 
e g y e t é r t v e a fő e l v e k b e n . A z ékesszó lás va ló ­
ban c s o d á l a t o s e g y t e r m é s z e t i a j á n d é k , ez a ján­
d é k k a l K e m é n y D é n e s bő m é r t é k b e n vo l t fölru­
h á z v a : h a szólot t , (drágádé) vol t , h a h a l l g a t o t t , 
n y u g t a l a n u l v á r t u k , h o g y szól jon. T e k i n t e t t e l az 
é k e s s z ó l á s r a , E r d é l y b e n senk i t sem t u d n é k e lébe 
t enn i , sem W e s s e l é n y i t , ki g y a k r a n t u l h o s s z u 
beszéd je ive l k i f á ra sz to t t a h a l l g a t ó s á g á t , sem 
Szász K á r o l y t , ki e l ő a d á s á b a n néha fölöt te szá­
raz és o k o s k o d ó vol t . N e m igy K e m é n y D é n e s , 
ő a l e g b o n y o l ó d o t t a b b d o l g o t t i sz ta , e l even e lő­
a d á s á v a l e g y e n e s r e k i s imí to t t a ; — t ö b b n y i r e az 
u to l só vol t a s zónokok közö t t és a v i t a t k o z á s o k 
fo lyamán nem r i t k á n ö s s z e z a v a r o d o t t e s z m é k e t 
b á m u l a n d ó m ó d o n t u d t a t i s z t ába hozni . í t i t kan 
t ö r t é n t , hogy v é l e m é n y e m e g n e á l lo t t vo lna . 

A m e g y é k közt a m á s o d i k h e l y é r Belső-
S z o l n o k é r d e m e l t e m e g . m e l y n e k vezé re , a d e r é k 
V é r F a r k a s , m e g y é j e d o l g a i t f á r a d h a t a t l a n u l 
sz ivén h o r d o z t a s az o r s z á g g y ű l é s e k e n , min t 
k é p v i s e l ő e l v s z i l á r d s á g d o l g á b a n f e l ü l m u l h a t a t -

L ö rí 
lan volt . M i k o r s z é k é r ő l f e l e g y e n e s e d e t t , h o g y 
az e lő t t eszó ló h e l y t e l e n á l l í t á sa i t k i igaz í t sa , a 
rósz ü g y mel l e t t r e n d e s e n c sa t ázó s z e m f é n y ­
vesz tés t l e á l e z á z z a , az i dé t l en b e s z é d e t m e g ­
ró jj a : u g y t ű n t föl e l ő t t e m , m i n t egv f e r g e t e g , 
k o m o r t e k i n t e t é v e l , me ly hosszas és t ávo l ró l i 
m o r g á s s a l k ö z e l e d v e v é g r e l e c sap s e l vonu l á sa 
u tán a l é g k ö r t k i t i sz t í t j a . 

V i s s z a t é r v e K e m é n y D é n e s r t , c s o d á l a t o s 
volt ná la , hogy a min ; a m e g y e i vagy o r s z á g o s 
g y ű l é s m e g s z ű n t , a z o n n a l ő is e l t ű n t m i k ö z ü ­
l ü n k . A m i k o r a d i a e t a m e g n y í l t , a m e g y é b e n 
vagy a k o n s i s t o r í u m b a n va lami n e v e z e t e s d o l o g 
e lőad ta magéit, l ego t t K e m é n y D é n e s is m e g ­
j e l e n t , a k k o r c sak ő l e b e g e t t m i n d e n a jkon . 

E l é g g é vá l toza tos vol t é l e t ü n k , m i k o r m e ­
g y é r ő l m e g y é r e v á n d o r o l t u n k , hogy a m a r c h a -
l isokon a k e m é n y ö n k é n y e l len fö l szó la l junk . 
„ V á n d o r l ó h a z a f i a k n a k " n e v e z t e k , és egy p i n -
e z é r n é , m i k o r t o v á b b u t a z t u n k , az e lőá l lo t t 
kocs ika t igy j e l e n t e t t e : „ e l ő á l l o t t a v á n d o r l ó 
fo r spon t . " 

K e n d e f l y Á d á m „ a z Öreg" 1 8 3 4 - b e n h a l t 
m e g a d iae ta e l ő t t ; K e m é n y D é n e s 1849-ben , 
W e s s e l é n y i Mik lós „ a va s t ag ' - P e s t e n 1 8 5 0 - b e n , 
B e t h l e n „a v é n J á n o s " u g y a n o t t 1 8 5 1 - b e n h u n y ­
t a k el á l d o t t e m l é k e z e t b e n . * E z e k v o l t a k , — 
bá r s z ü l e t v e l e n n é n e k , k ik ezek he lyé t be tö l -
l e n d i k ! 

W e s s e l é n y i t e s t i - l e l k i k é p e n hős i t u l a j d o ­
n o k k a l vo l t f e l r u h á z v a , reá t e k i n t v e a hé t k a p i ­
t á n y e g y i k é t vé l t e volna az e m b e r s z e m l é l h e t n i . 
H i ú s á g fe le t te sok vol t b e n n e , d e m i k o r s z ü k s é ­
g e s n e k l á t t a , k i t ö r é s r e m i n d é g h a j l a n d ó i n d u l a ­
t án t u d o t t u r a l k o d n i . K e n d e f l y a rég i g ö r ö g ö k r e 
e m l é k e z t e t e t t , ő t u d o t t vo lna K o d r o a l e n n i ; 
B e t h l e n J á n o s t á r s a l g á s á r a n é z v e f e lü lmú l t 
m i n d e n m á s t , oly k e l l e m e t e s volt az . N e m é l h e ­
t ek o ly hosszú ide ig , h o g y f e l e d h e t e t l e n t á r ­
s a l g á s á t né lkü lözn i m e g t a n u l h a s s a m . K e m é n y 
D é n e s , E r d é l y n e k első szónoka , a g r a v a m i n a l i s 
i d ő k hőse . a m a g y a r v i l ágban á U a d a l m i t i t k á r 
és u t ó b b rövid i d e i g m i n i s z t e r l e t t . F é n y e s p á l y á j a 
d a c z á r a az 1 8 4 8 - d i k e s z t e n d ő b e n m e g l á t s z o t t 
ra j ta , h o g y t i t k o s b ú b á n a t e m é s z t i , me ly kora i 
h a l á l á n a k oka is lőn. T a h i n be t u d o t t t e k i n t e n i 
a j ö v e n d ő b e és e lő t t e fe l t á ru l t a b e k ö v e t k e z e t t 
i dőke t e l r e j t ő k á r p i t , e lőre é r e z t e azon c sapás t , 
m e l y g y á s z o s h a l á l a u t án lesúj to t ta a hős m a g y a r 
n e m z e t e t . " 

* Szász Károly, az Stödik a vezérek között, 1853-ban 
halt meg Maros-Vásárhelyit. S z e r k . 

I I I . 

U g y a n c s a k a „ V i s s z a p i l l a n t á s " c z i m ü feje­
ze tből közö l jük a k ö v e t k e z ő r é s z l e t e t is , m e l y 
az a k k o r i i r o d a l m i fér f iakra v o n a t k o z i k . 

„ D ö b r e n t e i a n n y i r a m a g y a r v o l t , h o g y 
nek i ü d v ö s s é g sem ke l l e t t vo lna t ah in , azon az 
á r o n , h o g y l e m o n d j o n n e m z e t i s é g é r ő l . Es b a r á t 
m i n ő v o l t ! l e h e t - e ha son ló t az é g a l a t t f e l t a l á ln i ? 
B a r á t a i m k ö z ü l a S t i x fo lyamon m á r s o k a n 
á l t a l k ö l t ö z t e k , d e h a lesz, mi t vá rva r e m é n y l e k 
és h i szek , t a l á l k o z á s a t ú l v i l á g b a n , k ö z ü l ö k sen ­
k i n e k s em fogok a n n y i r a ö r v e n d e n i , m i n t l ) ü b -
r e n t e i n e k . T a n i t á s i n ó d j á b a n vo l t v a l a m i a n n y i r a 
m e g k e d v e l t e t ő , hogy e lő re ö r v e n d e t t e m a t a n u l ó 
ó r á k n a k . ( ) i s m e r t e t e t t m e g l e g e l ő b b H u n y a d y -
va l . Z r í n y i v e l ; a h a z a s z e r e t e t e t ő é b r e s z t e t t e fel 
l e g e l ő b b b e n n e m , me ly igen sokszor l e v e r ő a g g o ­
d a l m a k a t és e m é s z t ő b ú t okoz , d e h a z á n k j ó és 
rósz á l l a p o t á b a n a n n y i m a g a s z t o s é r z e l e m k ú t ­
fe je ! M i l y ü r e s l e h e t azon sziv, m e l y ez é r z e l ­
m e t n e m i s m e r i ! K a z i n c z y és D ö b r e n t e i u to l só 
i d ő b e n m e g h i d e g ü l t e k e g y m á s i r án t , m i n d k é t 
r é sz rő l l e h e t e t t o k s z o l g á l t a t á s reá , d e n e k e m 
m i n d i g tájt Látnom e l l e n s é g e s k e d é s é t a z o k n a k , 
k i k e t e g y f o r m á n t i s z t e l t e m , — m é l y b á n a t t a l 
t ö l t ö t t el l á t n o m a K a z i n c z y n a g y o b b p á r t j á n 
l é v ő k n e k i g a z s á g t a l a n a g y a r k o d á s a i t D ö b r e n -
t e i r e . D ö b r e n t e i ö n á l l ó l a g l é p e t t fél E r d é l y b e n , 
m e s t e r s z a v á r a n e m e s k ü d t , es ép ez ö n á l l ó s á g á t 
v e t e t t é k oly sokszo r s z e m é r e . 

M ű k ö d é s e e le jén az „ E r d é l y i M ú z e u m " 
c z i m ü folyóiratot m e g a l a p í t o t t a , m e l y n e k é r d e ­
me i t m a g a az i r i g y s é g sem von ta k é t s é g b e . 
D ö b r e n t e i s z ü k s é g e s e m b e r e volt E r d é l y n e k , 
m e r t az e l n é m e t e s e d e t t t á r s a s á g b a n a haza i n y e l v 
és i r o d a l o m s z e r e t e t é t f e l é b r e s z t e t t e ; f á r a d a l m a i ­
n a k j u t a l m á t is t a p a s z t a l h a t t a , m e r t azon m a g y a r 
s ze l l em, m e l y n e k E r d é l y b e n ö a d o t t e rős lökés t , 
v a l ó d i h ó d í t ó h a t a l o m let t , — m e r t é r d e m e i t e 
t e k i n t e t b e n á t a l á n o s a n e l i s m e r t é k s e m l é k é r e 
p é n z v e r e t e t t G y u l a f e h é r v á r o t t . Mi veit és t a n u l t 
e m b e r v o l t ; m a g y a r u l , d e á k u l , g ö r ö g ü l , a n g o l u l , 
n é m e t ü l , f r anez i áu l , o l a szu l n e m c s a k jó l beszé l t , 
d e ezen n y e l v e k e n j ó l is i r t . A n g o l b ó l a t öbb i 
k ö z t a n a g y S h a k e s p e a r e n e k M a c h b e t j é t m a ­
gyar ra , l e f o r d í t o t t a ; a spanyo l n y e l v b e n is g y a ­
k o r o l t a m a g á t . I 'oe ta i m u n k á i , ha n e m is e l ső-
r e n d ü e k , d e v á l o g a t v a a z o k b a n is sok szép van , 
— a „ K e n y é r m e z e i d i a d a l m a s o k " , „ K l á r a V i ­
s e g r á d o n " , „ H u s z á r d a l a i b ó l " t ö b b szám és más 
a p r ó vei'sei é r d e m e s e k a f e n n m a r a d á s r a . A z 
„ E r d é l y i M ú z e u m - ' m e g i n d í t á s a , a „ R é g i m a ­
g y a r n y e l v e m l é k e k " s z e r k e s z t é s e m a r a d a n d ó és 
ö rökös é r d e m e i t b iz tos í t j ák . J ó Ízlésű, igen k e l ­
l e m e s t á r sa lgás i t e m b e r vol t . T a k a r é k o s jó g a z d a 
és sze rző vol t , m i n d a m e l l e t t , h o g y i g e n cs ino­
san l a k o t t és az ('•let k é n y e l m e i t és k e l l e m e i t 
n e m t a g a d t a m e g m a g á t ó l . B u d á r a t e l e p e d v é n , 
c s a k h a m a r á t a l á n o s a n m e g s z e r e t t e t t e m a g á t . 
R o p p a n t sok i smerőse vol t B u d a - P e s t e n és t á r ­
s a s á g á b a n sé t á lva csak ü g y g y e l - b a j j a l h a l a d h a ­
t o t t az e m b e r az u t c z á k o n , m e r t l é p t e n - n y o m o n 
i s m e r ő s ö k r e a k a d t , k i k k e l m e g á l l o t t és b e s z é d b e 
e r e d t . S a v a g y e g v boltot l á to t t , m e l y e n m a ­
g y a r föl i rás n e m l é t eze t t , m e g n e m á l l t a t t a , h o g y 
b e n e m e n j e n és a b o l t o s t e z e n h i b á é r t s ze l ídén 
m e g n e ró j ja és ve l e az i l yen c s e k é l y s é g n a g y 
j e l e n t ő s é g e t é sz re ne v é t e s s e ; t ö b b n y i r e s i k e r ü l t 
nek i a m a g y a r föl í rást a n é m e t h e l y é b e h e l y e z ­
te tn i és e s i ke r t l e g i n k á b b a n n a k k ö s z ö n h e t t e , 
hogy egész b e c s ü l e t t e l , nyá ja son és r á h e s z é l ő -
l eg t u d o t t szólani . E g y á t a l á b a n senk i s em vo l t 
oly n a g y te r jesz tő je a m a g y a r s á g n a k m é g a leg­
k i sebb c s e k é l y s é g e k b e n is, m i n t épen ö és ez 
l ' e ledhet len b a r á t o m n a k igen n a g y é r d e m e vol t . * 
S z é c h e n y i n a g y b e l á t á s á v a l s e g é d j é n e k sze ­
m e l t e ki első fe l l épésekor . 

I g y l e t t a fe lá l lo t t m a g y a r a k a d é m i á n a k 
első t i t k á r a , ka sz inóban , l e f u t t a t á s o k b a n j e g y z ő . 
í g y lett a d e r é k T e l e k i J ó z s e f vo l t e r d é l y i kor -
m á n v z ó n a k b i z o d a l m a s ba rá t j a . G r ó f B r u n s v i c k 
T h e r é s i a , a k i s d e d - ó v o d á k l e lkes m e g i n d i t ó j a , 
Bzivesen t á r s a l g o t t vele s n e m e g y s z e r fo rdu l t 
hozzá tárnicsér t . B á r ó P o d m a n i c z k y J ó z s e f 
á l l a n d ó b a r á t s á g á v a l d i c s e k e d h e t e t t , p e d i g P . 
igen m e g v á l a s z t o t t a b a r á t j á t . És igy a hol c sak 
be fo lyásá t g y a k o r o l h a t t a , a m a g y a r n y e l v k i t é r -

* Az idegen eredetű boltosnak egész készséggel, 
fölszólítást nem várva meg adottá és Lejegyezte, 
hogy árait micsoda magyar néven nevezze és hirdesse. 
Calderoni, híres pesti optikusnál haliam, hogy a. hev­
es légmérönek magyar terminológiáját ö Döbrenteitöl 
hallotta legelébb, kit az üzletében előforduló magyar 
műszavak közlésére megkért. 

j e s z t é s é r e m i n d e n a l k a l m a t felkarolt és n y e l v ü n k 
é r d e k é t s i k e r r e l e lé is m o z d í t o t t a . D ö b r e n t e i egy 
k i p ó t o l h a t l a n e m b e r , v a g y jobban f zó lva , é g y 
m é g tah i ig ki n e m pótol t férlia s z e r e t e t t h a z á n k ­
n a k . N e m lehet t u d n i , azok , k ik m a j d a n k ipó to l ­
j á k , m e g v a n n a k - e s z ü l e t v e és c sak i s m e r e t l e n e k 
m é g , v a g y c sak ezen tú l fognak s z ü l e t n i ? A n n y i 
igaz . h o g y n a g y j a i n k e l h u n y t a k és az uj n e m ­
ze t ség kés ik fényes n y o m a i b a lépn i . D ö b r e n t e i 
a k é t s z í n ű e m b e r e k e t n e m á l l h a t t a és magéit 
é l e t e m i n d e n k ö r ü l m é n y e közt oly ő sz in t ének 
m u l a t t a , h o g y k e r e s z t ü l l á t s z ó n y k l ehe t e t t volna 
n e v e z n i . A z i l y e n e m b e r e k , é p e n k e r e s z t ü l l á t s z ó s á -
i roknál fogva, a rágalomnak k ö n n y e n vá lnak czél-
t á b l á i v á , m e r t m i n t e r é n y e i k , ü g y g y e n g e s é g e i k 
is t á r v á k , és a v i l ág a f e l l ep leze t t g y e n g e s é g e k e n 
s z e r e t m o h ó n k o d n i . A z a s z e r e n c s é s e b b e m b e r , 
ki h ibá i t t a k a r n i tud ja es e r é n y e i n e k k i t ü n t e t é ­
sé re m i n d i g a l k a l m a t t a l á l . E n a z o n b a n a ke resz -
t ü l l á t s z ó e m b e r e k e t s z e r e t e m , a m i l y e n D ö b r e n t e i 
v o l t ; az i l y e n e k n e m f o g n a k v i l á g h ó d í t ó k l enn i , 
n e m d i p l o m a t á k , n e m m i n i s z t e r e k , n e m h a d v e ­
z é r e k , d e az i l y e n e k b a r á t s á g á b a n b í z n u n k l e h e t 
és m i fűszerez i i n k á b b a n y o m o r ú é l e t e t , m i n t 
az igazi b a r á t s á g . B a b y l o n n a k j T h e b e n e k , C a r -
t h a g ó n a k m é g n y o m a is e l m ú l i k , d e a b a r á t s á g ­
n a k koszo rú j a el n e m h e r v a d soha , — fénye 
t ü n d ö k l ő b b é teszi a n a p v i l á g o t , k e d v e s e b b é a 
h o l d s u g á r t . — D ö b r e n t e i sok kü l fö ld i t udóssa l 
ál lott l eve l ezésben , igy B o w r i n g g a l és Miss P a r -
doeva l a n g o l u l l eve l eze t t s A e h n i e t F e r i k haséi­
val f r anez i áu l . T u d ó s t á r s a s á g i t i t o k n o k - á g á r ó l 
a k k o r m o n d o t t l e , m i k o r o r s z á g o s főbiztosi 
h i v a t a l t n y e r t . O t t v o l t a m a t u d ó s - t á r s a s á g azon 
g y ű l é s é n , m e l y b e n T o l d y F e r e n c z , m i n t a k k o r i 
t i t o k n o k . D ö b r e n t e i fe le t t röv id , d e hozzá m é l t ó 
g y á s z b e s z é d e t m o n d o t t . 

A z o n g y ű l é s b e n , g r ó f T e l e k i J ó z s e f e l n ö k ­
l e t e a l a t t , s zavaza t á t a l á n o s t ö b b s é g é v é l e l h a t á ­
r o z t a t o t t , h o g y az a k a d é m i a t e r m é b e n D ö b r e n t e i 
o la jba festet t m e l l k é p e f e l f ü g g e s z t e s s é k , m e l y 
m á r f e lkoszo rúzva i d e i g l e n e s á l l v á n y á n d i sze l -
g e t t a t e r e m egv'. s z e g l e t é b e n . M i u t á n a sza­
v a z á s m e g t ö r t é n t és e g y i k is a s z a v a z ó k közü l 
n e m - e í n e m h u l l a t o t t a s z a v a z ó l á d á b a , a k é p egész 
ü n n e p é l y e s e n fe l fűggeaz te t e t t egy m á r falba 
ve r t s z e g r e . A z o n t e r e m b e n eddige lé ' m é g c sak 
K a z i n c z y F e r e n e z n e k és K i s f a l u d y K á r o l y n a k 
k é p e i f ügg tek , mos t h á r m a n d i szes i t ik a t e r m e t . 
A t i t k á r i i r ó s z o b á b a n k ö v e t k e z ő képek , d i szes i t ik 
a f a l a k a t : g r ó f S z é c h e n y i I s t v á n n a k e g v é le t ­
n a g y s á g ú és e g y más k i s e b b m e l l k é p e , t o v á b b á 
g r ó f T e l e k i J ó z s e f n e k m e l l k é p e . 

D ö b r e n t e i m e l l e t t m é g h á r o m férfiút e m l í ­
t e k n j eg , u . m. S i p o s I ' á l t , B u c z y E m i l t , és 
P a t á k y Mózes t . S i p o s P á l E r d é l y l e g k i t ű n ő b b 
kö l tő j e v o l t ; s z e p t e m b e r 15 -d ikén ha l t m e g 
1 8 1 6 - b a n S z á s z v á r o s o n . T o r d o s , hol ev . ref. 
p a p vol t , S z á s z v á r o s h o z f é l ó r á n y i r a van . B á r ó 
Na lácz i I s tván S i p o s é l e t e m e g í r á s á v a l fog la l ­
k o z o t t , d e m u n k á j a , u g y t u d o m , n e m l á to t t n a p ­
v i l ágo t , p e d i g m á r : 

A zavaros gőztől tisztult ege; tetszeni kezd már 
Nimbusza már közelit istenedésc felé.* 

T i sz t . B u c z y E m i l , e l ő b b S z e b e n b e n r h e t o -
r ica p ro fesso ra a k a t h . g y m n á z i u m b a n , u t ó b b 
g r ó f K o r n í a M i h á l y neve lő je le t t . P a t a k y a 
„ r ó m a i poéz is t ö r t é n e t e i " - n e k írója 1815-ben , 
j a n u á r i u a 25-én h a l t m e g s a zsihói s í r bo l t ban 
van e l t e m e t v e , id. h a d a d i b á r ó W e s s e l é n y i 
M i k l ó s k o p o r s ó j a me l l e t t i 

A „Cosputric" elégése. 
S z é p , h á r o m á r b o e z o s hajó vol t , 1 2 0 0 t o n n a 

t e h e r r e . C s a k 1 8 5 6 - b a n é p ü l t , az p e d i g m é g 
„ i f júkor - ' e g y e l s ő r e n d ű v i t o r l á s h a j ó n á l . 1 8 7 4 -
ben p á n t o l t á k k ö r ü l uj r é z l e m e z e k k e l . M i k o r 
szep t . 11-én m e g i n d u l t ( r r a v e s e n d b ő l , b ü s z k é n 
t e k i n t e t t r a j t a v é g i g k a p i t á n y a , E l m s l i e : no ez 
oda se néz az őszi v i h a r n a k . A n n y i r a m e g b i z o t t 
b e n n e , h o g y n e m h a b o z o t t e l v i n n i m a g á v a l a 
hosszú ú t r a l e g n a g y o b b k inc se i t , szép fiatal 
ne j é t s n é g y é v e s kis fiát. 

A ha jó k i v á n d o r l ó k a t s zá l l í t o t t . 150 e m b e r t , 
k i k n e k s ú l y o s l e t t az é l e t az e m b e r e k k e l t ú l ­
t e r h e l t ó - v i l á g b a n s k i k m e g i n d u l t a k N e w - S e e -
l a n d b a uj házéit k e r e s n i , e g y j o b b , egy boldo­
g a b b é le t c s a l ó k a r e m é n y é b e n . 

H a m e g m o n d t a v o l n a n e k i k va l ak i , m i t 
re j t s z á m u k r a a j ö v ő . . . 

A k i v á n d o r l ó k o n k ivü l 11 e m b e r b ő l á l lo t t 

* Zsombori emlékének egyik versszaka. 
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70 VASÁRNAP] ÚJSÁG. 

a. hajú személyzete. 101 volt látva élelmi szerek­
kel, mindennel lniven. Tud mázsa kőszén, több 
hordó olaj, kátrány, sok láda zsir, és 2000 má­
zsa szeszféle volt a hajófenéken. Egy eszten­
dőre képes eltartani az utazókban az életet. K i 
hitte volna, hogy ez haláluk legyen ? 

Hatvanhét napig vigan hasit;! a hajó a ten­
ger sikját, kedvező szél mellett, duzzadt vitor­
lákkal. Már csak 750 angol mértföldnyire volt 
tülök Afrika ama déli esuesa, melyet a vihar­
hányta hajósok könnytilt kebellel neveztek el a 
„jé> remény foká"-nak. 

Ez már féle útja az uj hazának. 
November 17-ke volt. A tenger mosolygú 

sima arczot mutatott, a szél szelíden feszi te a 
vitorlákat. Veszedelemre nem is gondolt senki. 
Éjfélkor .Mardonald másodkormányost az első 
szolgálattevő tiszt váltotta fel az őrhelyen. 
Middn épen nyughelyére feküdt, egy rémes ki­
áltás verte fel ágyából. „Tüz van, tűz v a n ! " 
hangzott a fedélzetről. Sűrű fiist-gomoly és láng 
csapott iel a hajófenékből. A sok zsiradék és 
szeszféle tüzet fogott. Egy félóra múlva láng­
nyelvek nyalták végig a fedélzetet mint a kigyók, 
felkúsztak a hajúköteleken a vitorlák közé, 
honnan foszlányokban kezdett alá hullni a hátrá­
nyos tűzeső. Álul tüz, felül tüz , és köröskörül 
a végtelen tenger, mely sistereg a bele hulló 
tűztől, visszaveri tükrével á szerencsétlen hajú 
lángban izzó képét, a a köröskörül szelíden mo­
solygó, csillagos eget. Eleinte megkisérlették a 
hajót akkép fordítani, hogy a szed ne adhasson 
tápot a ragadó tűznek; de nem sikerült. A szivat­
tyúk és fecskendők hiába voltak, a kétségbe­
esetten fél a alá rohanó 'nVp-gomolytúl nem 
lehetett hozzáférni. De hiába is lett volna. A 
télhalmozott égvényes anyag okádta magából a 
tüzet, mint a pokol torka. Egy egész tenger vize 
nem látszott elégnek az eloltására. Vérvörös volt 
messzire a tenger is, mintha lángra gyúlt volna 
maga is. 

Leirhata t lan volt a rémület, a kétségbeesés. 
A hajó előrészének födelét elemészté a tűz s az 
recsegve roskadt aki a rajta álló tömeggel . Azok 
tüz halállal haltak a viz terület tetején. A ki el­
menekülhetet t , lelketlenül futott a hajó farába. 
Ot t lógott a hajó oldalán a mentő tutaj kiálló 
gerendákon. Le sem oldozták, vizre sem eresz-
ték, agy nyomultak bele, ember ember hátán. A 
gerendák nem bírták meg a súlyt, kettétörtek s 
a tutaj belezuhant a tengerbe. Az embergomolyt 
e l n y e l t e a v i z . 

Egyes árboozdarabok, a hajópárkányzat 
izzú töredékei,sisteregve hulltak a tengerbe. Az 
égre csapkodó láng, a félmeztelen alakok vé­
kony lepleibe kapdosó tüz. a rajok hulló égő 
szurok-eső szenvedhetlenné tette a hajón időzést. 
Kétségtelennek látszott, hogy az porrá fog 
égni. Az emberek egymásután dobálták magu­
kat a tengerbe. Vagy elnyelte az áradat , vagy 
ak inek sikerült egy uszú fadarabhoz kapni, élet-
halál-harezot kellett vivnia azokkal, a kik meg­
időztek. 

Csak kél nyomorult csolnak volt még a h a -
jón, mert a másik mentő bárka is elégett. E 
csolnakok egyikét Mácdonald másodkormányos 
oldozta le még idejekorán s helyet foglalt benne. 
De már néhány pillanat alatt az is megtelt em­
berekkel. Eiarmincz ember, köztük egy nő, ke­
rült bele. A másik csolnakból nyújtottak át ne­
kik egy egész, meg egy törött evezőt. Ezzel ta-
Bzitották odább a csolnakot, félve, hogy még 
több ember kapaszkodva belé, elmerül. 

A hajó, az még mindig égett, mint egy 
haragvó Leviathán. A főárbocz mellett ott állt 
a kapitány, keblén-e szoritva nejét s mozdulatla­
nul nézett, mint a kőszobor. Mellette a hajó 
orvosa állt a kapitány kis fiával karján. Jobbra ­
balra kétségbeesetten futkostak az anyák gyer­
mekeikkel, majd minden reményt elvesztve, bele­
dobták őket s utána magukat a tengerbe. A 
kapitány az utolsók egyike volt, kik a tűznél 
inkább választék a vizhalált, bele dobván a ten­
gerbe elébb gyermekét , aztán nejét, aztán magát. 
Elvesztek mind egyszálíg. Maga a hajéi, mély­
nek leszakadoztak oldalfalai, olyan volt, mint 
valami ösvilági lény kivilágított csontváza, mely­
nek bele látunk a közepébe, a mig végre össze­
omlott az is a pokoli világítás után. 

A két csolnak harmincamat óláig czirkált 
a hajó roncsai körül, melynek még rézlemezei 
is elégtek s utolsó nyoma is elenyészett. Nem 
lehetett abból megmenteni egy árva deszkát sem. 

A csolnakosok, élelmi szer és iránytű nél­
kü l , csaknem meztelenül, ti mint ágyaikból kíuSr-

ráihattak, találomra a „JÓ remény foka" felé 
vették utjokat. 20 és 21-én még sikerült együtt 
maradniuk, de ekkor egv vihar elválasztá őket 
s Mácdonald elveszte- a másik csolnakot szeme 
elől. A Mácdonald csolnakjában már akkor 
25-re apadt az emberek száma. Öten a rémület, 
erőfeszítés, sérülések és éhség miatt elvesztek. 
Azokat kidobálták a tengerbe. 

Az egyetlen ép evező nem bizonyult elég­
ségesnek s nem is volt már hozzá kar, mely elég 
erővel birt volna kezelésére. Mácdonald tehát 
vitorlát hevenyészett egy rúdra a velők levő 
asszony ruhájából. 

22-én kétségbeesésük már tetőfokot ért. ö t 
napja hogy nem ettek. Az éhség, de még inkább 
a szomj elviselhetlenné vált. Némelyek neki 
feküdtek a tengernek s annak sós vizét itták. 
Lassanként kiütött köztük az őrültség is, néme­
lyik pedig a kimerültségtől és aléltságtól lebu­
kott a csolnak párkányán á t a tengerbe. A benn­
maradtak egy mozdulatot sem tettek megmenté­
sökre, hagyták veszni. Ott hevertek egymáson 
keresztül-kasul, alig nyöszörögve,nem mozdulva, 
mint a halottak. Csak a kin kiütött a düh. az 
tépett, rágott maga körül. 

23-án és 24-én éles vihar zúgott végig a 
tengeren s a törékeny csolnakot egyik hullám 
dobálta a másiknak, mintha lapdát játszanának. 
Az evezőt egy hullám kisodorta az egyik ember 
erőtlen kezéből. A kiben még r>j:y kis élet volt, 
kezével igyekezett kimerni a csolnakba becsapott 
vizet. E három nap alatt tiz ember veszett oda 
közülök. A kik túlélték, kést döftek a hullákba 
s kidüledt szemekkel, nagy mohón szívták a még 
ki sem hűlt vért belőlük. Hiéna lett minden 
ember, s embertársa holttestéből élt. Dea vér is 
elfogvott. 25-én már felbontották a hullákat, 
kivették belőlük a májat s azzal táplálkoztak! 

26-kán egy angol hajó ment el mellettök, 
alig 25 ölnyire, de az nem vette észre. A nyo­
morultak pedig se hangga l , se másként nem 
birtak már életjelt adni magukról . Csontvázzá 
fogyott le valamennyi, egész testük kiszáradt, 
nyelvük a szájpadláshoz ragadt, tagjaik meg­
merevedtek. 

27-ken már csak öt ember volt életben a 
csolnakon. Mácdonald, három matróz és egy 
kivándorló.,, .Már elhomályosult a világ (döftem, 
s tehetetlenül vártam halálomat — beszéli Mac-

.donald, — akkor valami sajgó fájdalom vissza­
hozott eszméletemre. Egy társam, a kin kiütött 
a düh, beleharapott a lábamba. Felocsúdtam s 
lá t tam, hogy egy hajó kifeszített vitorlával 
felénk tar t ." Ez volt a „British Scep t re" nevű 
angol vitorlás hajú. 

Ezve t te fel a szerencsétleneket fedélzetére. 
Ot t azonnal ápolás alá vették, de kettejük már 
semmi módon nem volt életrehozható többé. A 
kivándorló és egy utas meghalt. Csak hármat 
sikerült megmentein közülük: Macdonaldot és 
két matrózt. Ezeket decz. 31-kén a . .Nyaanza" 
hajó Plymouthba vitte. 

Mácdonald 31 éves, montrosei születésű, 
nős és három gyermek atyja, Lewis, a másik 
megmentett 46, a harmadik pedig, egv kensing-
toni kertész fia, 18 éves. 

E szörnyű katasztrófáról akkor sokat írtak 
a lapok. Most már a „Cospatr iö" meglevő rajza 
és Mácdonald elbeszélése nyomán a borzasztó 
égés képét is közöljük. 

A jég mint kereskedelmi czikk. 
Harmincz év előtt még alig gondolta volna 

valaki, hogy a jég , e kellemetlen téli termény, 
az emberi háztartásnak, s a vegytani iparnak 
oly nélkülüzhetlon tárgyává legyen, és hogy 
világkereskedelmi áruezikk fontosságára emel­
kedjék. Pedig ugy van. A folyók, tavak bírása 
ez idő szerint oly tulajdont képez, mely télen is 
tekintélyes aratást nyújt. 

A jégfogyasztás ujabb időben igen nagy 
mérvet kezd ölteni. A sörkészités és kezelés 
rendkívül sok jeget vesz igénybe. A ezukrászok, 
a fagylalt és egyéb hűsítő eledelek és italok 
készítőin kívül a nagy vágóházak, husmérdék 
és konyhák is nagymennyiségű jeget fogyasz­
tanak évenként, s ma már a legtöbb jobbmódu 
családié saját házi szükségletére j égvermet ta r t . 
A jégnek technikai s ipari czélokra fordításán 
kívül a gyógyászatban is nevezetes szerepe van, 
ugy belső, mint külső használatra ; mint esilla-
pitó és ellenszer heves gyuladásoknál. Elmond­

hatni, hogy már a mi mérsékelt égaljunk alatt 
sem lehetünk el j ég né lkül ; mennyivel fonto-
sabb, keresettebb s jótékonyabb lehet tehát a 
melegebb s a forró égövek a la t t ! Olasz-, Spa­
nyolországban, vagy Észak-Amerikában, nyár 
idején majdnem lehetetlen a jégbehűtütt italok 
nélkül lázakat és gyomorbántalmakat elkerülni. 
Az észak-európai lakosra nézve a tropikus égalj 
alatti tartózkodás j ég nélkül majdnem lehetet­
lenné védik, legalább sokkal több betegség, s az 
emésztési szervek veszélyesebb bántalmai fenye­
getik, 

A j é g világ-forgalmi ezikké tételének, s a 
jégkereskedés okszerű fejlesztésének érdemét 
az északamerikaiaknak kell tulajdonitanunk. 
Minthogy a jégbehűtüt t italokat ott élvezik leg­
nagyobb különféleségben s legnagyobb mennyi­
ségben, nem csoda, ha a jégnek a még melegebb 
tartományokra nézve még nagyobb fokú jelen­
tőségét is itt ismerték föl legelsőben. S az ered­
mény, mely a melegebb tartományokba hajón 
eszközölt jégszállitás első kísérletét követte, 
eléggé meggyőzé' őket, hogy ott a j é g mindig 
nagy kelendőségre számíthat. 

Az első szerény kísérletek — Észak-
Amerikából Nyugat- Indiába jeget szállítani, — 
a húszas évek végére esnek. A vállalat sikerült ; 
az első vállalkozók titokban tár ták a jövedel­
mező kereskedést, mely nagyszerű nyereséget 
eredményezett , s mindig fokozottabb mérveket 
öltött. A dolog lassanként kiszivárgott a nagy 
köztínségbe; utánzókra talált, s néhány év múlva 
a j é g fontos kiviteli ezikké lőn, s a tropikus égal-
j ak alatt oly nélkülözhetlennékezdett válni, hogy 
egész sereg amerikai hajéi pusztán csak jégszál-
litással foglalkozott. Az amerikaiak sajátságos 
találékonyságuk folytéin csakhamar rájöttek, mi-
kép kelljen a jeget ezer mérföldnyi távolsá­
gokra, Nyugat-Indiába, Dél-Amerikába, Afri­
kédia, Ázsiába, Kelet-Indiába, Khinába, sőt egé­
szen a déli tenger szigeteire legczélszerübben 
elszállítani. Boston lS33-ban küldte az elsőjég-
szállitmányt Kalkut tába, s ettől fogva egyikévé 
lőn a legelső jégkereskedelmi piaezoknak, noha 
ujabban New-Yorkban szenvedélyes vetélytársra 
akadt , s New-York a bostoni hat rész vénytársu­
lat ellenében is — melyek 1867 óta a jégkeres­
kedést különös virágzásra emelték s évenként 
200,000 tonna kristálytiszta jeget szállítottak ki, 
— most még óriásibb mennyiséget, a még na­
gyobb nyereséggel szállít. 1867-ben Aspinwall-
ban é's Panamában, melynek keskeny földszorosa, 
mint tudva van, valódi tropikus égalj jal bír, a 
j ég mázsáját 8 dollárral fizették, mely Bostonban 
a hajéira szállítva, alig került fid dollárba. A 
nyugatindiai kis Szt . -Tamás-szigetnek akkori 
jégfogyasztása mintegy 1000tonnára, azaz 20,000 
mázsára rúgott, s itt is 8 dollárral fizették a bos­
t o n i j é g mázsáját. Ebből láthatni, mily jövedel­
mező volt már akkor is a jégkereskedés, agy 
hogy el lehetett mondani, miszerint egy napi 
jégmunka télen többet hozott mint egy napi 
földinives munka nyáron a legjobb búzatermő 
földön. 

Észak-Amerika nyugati partjain a j égke­
reskedés nem kevésbbé virágzik; itt a j ege t az 
egykori orosz. Északamerikából (most szintén az 
Egyesült-ál lamokba van bekeblezve) szedik, s 
elszállítják Sau-Franciskóba, s a nyugati part 
minden déli városába, le egészen Guayaquil-ig, 
Payta-ig stb. 

New-York mellett, a Rondout környékén a 
hideg évszakban mintegy 3000 ember foglalkozik 
a j égmunkáva l . A munka a Eiudson-fblyón rend­
szerint akkor kezdődik, midőn a j ég *—9 hü­
velyk vastagságot ért el, a mi az uralgó téli 
hideg mellett elég gyakran előfordul. Egyébirénl 
a jéo- vastagsága és minősége a folyó különböző 
pontjain nagyon különféle. I la a folyó partján álló 
raktárak közelében találtak kellő minőségű és 
t TJedelniü jégferületof. akkor a jégmező a kü­
lönféle versenyzők közt kiosztatik vagy elárve­
reztetik, s minden parcella beleszúrt rudakkal s 
ezekre kötött fenyőgalyakkal jelöltetik ki. Az 
egyes elárusított területeket a jégeke segélyével 
elbarázdálják egymástól; ez megtörténvén,a jén-
ismét más jegekével négyszögű 22—36 hüvelyk 
nagyságú koczkákra osztatik fid, a mi ugy tör­
ténik, hogy e jégeke egy hüvelyk mélységű 
barázdát karozol a jégbe. 

Ez t ismét más ekék követik, melyek az első 
eke barázdáit .'!—[ hüvelyk, vagy átalában any-
nyira mélyítik, hogy az elhatárolt jégtáblák 
ugyan összetartanak, de a jégkalapács egy üté-

könnyen elválaszthatók egymástól. 

A mint egy nagyobb jégtáblát ily módon 
elbarázdáltak, fölosztják kisebb lemezekre, me­
lyek mindegyike 112—120 koczkát tar talmaz. 
Ez akként történik, hogy » határbarázda hosz-
^zában faékeket vernek, vagy pedig a jégkala-
pácscsal gyengén veregetik a jégtábla széleit. 

E jéglemezeket aztán a nyílt csatornán, 
melyet a jégraktárakig nyitnak, lovakkal a rak­
tárakig vontatják. A lemezeket it t erre alkalma­
zott munkások rudakkal , csáklyákkal a jégház 
•'lé viszik, s az ekékkel koczkákra osztott dara­
bokra tördelik, melyeknek egyenlő térmértéke 
az elpakolást nagyon megkönnyiti . 

A szétválasztott koczkákat aztán megfelelő 
gépek a jégházakba emelik, hol ismét az odaal­
kalmazott munkások által rendesen raktározta-
tik, ugy hogy az egyes jéghalmok közt 3—4 
hüvelyk szélességű űr hagyatik, hogy a levegő­
nek szabad járása legyen s a viz az olvadó jégről 
lecsepeghessen. H a a raktár megtelt, a fölhal­
mozott j ege t néhány lábnyi vastagságra szénával 
behintik, s a jégházat becsukják. A kettős kül-
falak közt levő űr fürészporral van kitöltve. E z 
a belső falakon átszivárgú viz által folyvást 
nedvesen és hidegen tartatik, s igy a fölhalmo­
zott j ege t a légköri levegő s a nap sugarai beha­
tásától elzárja. E jéghazakból vitetik aztán a 
kivitelre szánt j ég a hajéikra. Kiss Elek. 

Utazás a föld közepébe; 
Verne Gyula után. V»^_ 

III. lY.ji'zet. A vándorlás. A bazalt-oszlopaitok Slapiiial. 
A hegyoldal. A tető. A kráter. 

Izland oly északon fekszik, hogy június és 
júl ius hónapokban ott soha sem megy le a nap 
(valamint deczemberben és j anuárban soha sem 
jő fel) — s igy utasainknak nem volt éjszaká­
juk. Pihenést azonban mégis kellett tartaniok. 
S mivel a nappal daczára az éji idő fokozott 
hideggel lépett föl, nagyon júl esett, hogy egy 
„böer"-be, izlandi parasztgunyhóba, húzhatták 
meg magukat , a hol ugyan szegénységei, de feje­
delmi vendégszeretetet: találtak. A kemenczében 
azonban jó tüz ége t t ; enni valójuk maguknak 
volt; s a fáradt ember törek-almon.is e lpihen; 
es igy szükséget semmiben sem szenvedtek. 

Másnap kora reggel folytatták utjokat. A 
talaj változott s vizenyőssé vált a hegyek lábá­
ban, melyek mint természetes erőd-rendszer vo­
nultak el hosszában s a sziget belseje félé. Itt-ott 
fjörd-öken, a szárazba hosszan benyúló keskeny 
tengeröblökön kellett átgázolniuk, s néhol ki-
sebb folyamok is állták utjokat, a mint a ten­
gerbe ömlöttek. Egész nap ily sivár, áldatlan 
vidéken ha ladtak; embert nem is találtak mást, 
mint egy szerencsétlen bélpoklost, ki az emberi 
társaságból kitaszítva, az útfélen koldult, de a 
kihez az utas sem mert közeledni, csak távolról 
tette le számára csekély adományát, melyet, 
mikor elhaladt, a nyomorult magához vett. E 
baj elég gyakori Izlandban ; nem ragályos, de 
átörökölhető, a miért az ilyeneknek a házassácr 
hatóságilag meg is van tiltva. 

Másnap is hasonló vidéken haladtak, min­
den különösebb esemény nélkül. .Június 19-kén 
láva-szerű szikla-talajra érkeztek, mely mint 
megfagyott folyam omlott alá a hegyek maga­
sából, melyek kialudt vulkánoknak látszottak 
alakjoknál fogva i s : sőt némelyike még most i< 
füstölgött néha, a nélkül, hogy kitört volna. 

Szombaton, június 20-kán Iiüdir nevű ten­
gerparti kis helységbe értek. A hét eltelvén, 
kifizették a kalauz heti bérét; de bár J a n ó szere­
tett volna vasárnapot tartani, mivel a faluban 
i'okonai laktak, a tanár sokkal jobban sietett, 
'" intsem ily késedelembe beleegyezzék, s azért 
vasárnap is folytatták utjokat. Annál inkább, 
mert már a Snefíéls lábánál voltak, melynek 
onási testét, félkörben kanyarogva kellé megke­
rülniük, mielőtt alkalmas helyre ju tnak , a hol 
megmászhassak. Négy órai erőltetett gyaloglás 
után Stapihoz értek. 

Stapi valami harmincz kunyhóból álló kis 
helység, melyek a napsütötte láva tetején épül­
tek. Egy kis fjord nyúlik odáig, egy mester­
ségesen kivájtnak látszó bazalt-sziklafal közé 
szorulva. 

Tudva van, hogy a bazalt tűzképződményü 
barna szikla-nem ; képződése meglepő szabályos 
alakzatokat szokott felölteni. A természet mér­
tanikig dolgozik s emberi művek formáiban lép 
föl, mintha mérő-ónnal, vonalzóval és szeglet-
mérővel dolgoznék. Mig másutt iromba tömegek 
rendetlen összehalmozásában s egymásra dobá­
séiban mutatja ki erejét, itt, mintegy példát 
akarva adni a szabályosságra, szigorú rendszert 
tart , a melyet az őskori Babylon fénye s a 
görög épitészet csodái soha sem birtak felül­
múlni. 

S tapiná le jelenség egész pompájában tűnik 
az utas bámuló szemei elé. A fjord falazata, a 
mellette képződött félsziget egész hosszában, 
függélyes oszlopokbúi áll, melyek harmincz láb 
magasan sorakoznak egymás mellé, mint az 
orgona-sípok.* E tiszta mértani arányú oszlop-
zatok egy vizszintes fekvésű boltozatot tarta­
nak, mely szintén szabályos hasábokbúi van 
szerkesztve, mig közben szintoly meglepő sza-
bályosságu nyilasok képeznek ablakokat. Mikor 
a tenger dagálya szokatlan magassáo-io- emelke-
dett s vihar által korbácsolt hullámai föl-fól-
csaptak. egyes darabokat letördeltek ez oszlo­
pokból s azok most ugy hevertek szanaszét a 
sziklaparton, mint egy ódon templom szétszórt 
romdarabjai , mint örök ifjú romok , mélyedi 
fölött századok mentek át a nélkül hogy szét­
morzsolhatták volna. 

Miután magukat a természet ez ép oly 
bájos, mint nagyszerű alkotásának szemléletén 
kigyönyörködteték, utasaink Janótól vezetve 
Stapiba, a faluba mentek be, s ott a lelkészi 
lakba tértek be, a hol szegényesen, de szivesen 
fogadtattak. A lelkész minden inkább volt, mint 
lelkész : sarufoltozó, halász, ács és kovács egy-
személyben : legkevesebb ideje maradt az isten 
igéjével foglalkozni. Méltóságos tudós helyett, 
egyszerű, de őszinte parasztot találtak benne, a 
ki azonban elég jó utasításokat tudott adni 
nekik a Sneffels megmászására, melynek szoro­
san a töveben voltak s másnap reggel a tető felé 
szándékoztak indulni. A lovak helyett három 
parasztot fogadtak a podgyász alá. A tanár annak 
az idejét is eljöttnek látta, hogy Janú előtt kinyi­
latkoztassa szándékát, nemcsak megmászni a 
Snefiélst, hanem egyik kráterébe is leszállani s 
addig hatolni, a mig csak lehet. A jámbor Janú-
nak ez ellen sem volt semmi ellenvetése. H a 
menni kell, neki mindegy akárhova menjenek, 
csak a kialkudott heti bérét becsületesen meg-
kapja. Az iránt pedig tökéletesen biztosítva volt. 

Axelnek ellenben a Sneffels tövében újra 
feléledtek aggodalmai. H á t h a e vulkán nem is 
aludt ki végkép. ' Azért, hogy 1229 óta nem volt 
k i törése : mi bizonyitja, hogy nem is lesz többé? 
Ki tudja, nem készül-e épen most reá? — S 
ámbár átlátta, hogy ha szólni akart , Hamburg ­
ban s nem a Sneffels tövében kellett volna szól­
nia, még sem álhatta meg, hogy aggodalmait 
nagybátyjával ne közölje. 

— É n is gondoltam minderre, — feleié ez 
nyugodtan — én is föltettem magamnak mind­
azokat a kérdéseket, a melyeket te. Igaz, hogy 
abból, mert egy vulkán hatszáz esztendeig nem 
szólott, nem következik, hogy hatszáz év múlva 
újra meg ne szólalhasson. Csakhogy a vulkánok 
kitöréseit mindig bizonyos előkészületek, bizo­
nyos jelek előzik meg ; ezeket figyelmesen ke­
restem s biztosan állithatom neked, hogy itt 
kitörés nem készül. 

* Az erdélyi Detonata is ilynemű s alakzatú ba­
zalt-képződmény. 

Axel hallgatott. 
— Kétkedel ? J e r és lásd magad. 
Azzal öcsesét a lelkészlakból ki, a falun 

át, a hegy felé vezette, mely egy szorosban, egy 
a hegyek közé rejtett völgybe nyilt. E völgy 
különböző pontjain fehér , füst-alakú gőzök 
lövelltek ki a földből, melyek az izlandi talaj 
minden pontján mutatkozó (ieyser-féle hő forrá­
sok kigőzölgései, s az egész sziget talajának és 
belsejének vulkáni természetéről tanúskodnak. 
E füstölgés a földszinén megerősíteni látszott az 
Axel aggodalmait s e gondolatát nem is késett 
közölni bátyjával. 

— Ellenkezőleg, feleié Lidenbrock t a n á r ; 
ez a mi megnyugtat és biztosit. Mikor a vulkán 
kitöréshez készül, közelében a források jóval 
előbb kétszeres erővel buzognak fel s szokatla­
nul erősen füstölögnek, aztán tetemesen meg­
apadnak s gőzölgésök egészen megszűnik a kitö­
rés előtt. Természetes. A gőzök fesz-ereje meg­
csökken, mert hatalmasabb szellentyüt talál a 
vulkán torkolatában s nem pazarolja erejét a 
a források bugyborékolására. 

— De bátyám . . . 
—• Semmi d e ; ha a tudomány szólott, 

nekünk el kell hallgatnunk. 
Visszamentek a lelkészlakba; megvacsorál-

tak s lepihentek. Másnapon a hegymászásra, az 
ut igazi megkezdésére, erőt kellett gyüjteniök. 

Heggel J a n ó három izlandi paraszttal jelent 
meg, kik félrakodtak a különnemű podgyászszal 
s a társaság, miután a lelkésznek a szíves látást 
busásan megfizették, útnak i n d u l t — fel a Snef-
felsre! 

A Sneffels ötezer lábnyi magas. Ket tős 
kúpban emelkedik az égnek s trachyt képződ­
ményével válik ki a sziget •.blii hegyrendsze­
réből. De arról a pontról, a hol neki indultak, 
nem látszott kettős kúpja, csak egy hóboritott 
kerek oldal, óriás homlokéival. Mig ezen fölfelé 
haladtak, elég ideje volt Axelnek is elmélkedni 
az alattuk elterülő talajról s annak természe­
téről. 

Mint Lidenbrock tanén- méltó öcscse érdek­
kel szemlélte az ásványtani különösségeket, s 
kőzeteket, melyek mint egy természeti múzeum 
tárgyai terültek el s csoportosultak szemei előtt. 

Világos, hogy az egész Izland szigete arány­
lag ujabb kor szüleménye, s későn emelkedett 
ki a tenger hullámaival, vagy talán most is 
emelkedőben van még; és pedig, természetesen, 
földközépponti tűzerők működése folytán. Ha 
ez áll : akkor a Saknusseimn dokumentuma s a 
Lidenbrock tanár reményei ugyancsak füstbe 
mentek ! 

Az egész szi<>-et vulkáni törmelékből van 
összeverődve: összetört kövek és sziklák lyuka­
csos tömege az egész. Mielőtt vulkánok lettek 
volna rajta, tömegben ütötte fel magát a tenger­
ből, emelve a belső tűz által, Azután egy óriási 
repedés történt rajta, a sziget délnyugotí csúcsá­
tól az északkeleti felé, átmetszetleg, melyen 
óriási mérvekben omlott ki a láva-anyag s szét­
folyván, hegyeket képezett az általa tetemesen 
megvastagított földkérgen. E kérget, vastagodá­
sával, már csak egyes pontokon volt képes föl­
emelni s áttörni a belső fesz-erő s az átalános 
kitörést vulkáni jelenségek követték. Az egész 
sziget vulkán-kráterekkel volt behintve, mint a 
beteg test kelevény ékkel. 

I ly jelenségek hosszú sora alkotta meg 
Izland szigetét — de mindezek egyre, a belső, 
földalatti tűzre vihetők vissza. S pedig Liden­
brock tanár egész számitása annak nem létezé­
sére volt alapítva. 

E közben az ut egyre nehezebb lett. Kövek, 
sziklák gátol ták a gyors ha ladás t ; itt-ott annyira 
meredek lőn az ut, hogy harmincz, sőt harmincz-

I hat foknyi hajlást is mutatott a vizszintes irány-
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hoz 8 megmászása egyelőre csaknem lehetetlen­
nek látszott. De erős akarat és türelem sokat 
lehetővé tesz, a mi előbb lehetetlennek mutat­
kozik. J anó bátran, nyugodtan és óvatosan ment 
előre s a hegymászásban való gyakorlata kita­
láltatta vele a zig-zagokban a legkönnyebben 
(vagyis legkevésbbé nehezen) megmászható ke­
resztmetszeteket. Nemsokára a hó-határt is elér­
ték s itt még nehezebb lőn a haladás, mert olykor 
mélységekbe süppedtek s a vigyázat kétszeresen 
szükséges volt. 

Esti hét órára egy terrassz-alaku fensíkra 
érkeztek; de felettök még nagy magasság emel­
kedett. A tapasztalt J a n ó nem tanácsolta, hogy 
itt megháljanak, mert a hegytetőről gyakran 
zuhan görgeteg vagy nagyobb kőtömeg is alá, 
mely őket álmukban oda temethetné. S azért 
bármennyire fáradtak is voltak, egy félórai pi­
henés után újra fölvették vándorbotjaikat s mi­
vel az éj a naptól világosságban semmit sem 
különbözött, kivált a hóvilággal boritott tetőn, 
bátran folytatták utjokat föl a magasba. Egye­

nesen, a meredek miatt nem mehetvén, a czik-
czakok által tetemeden hosszabodott utjok, uo-y 
hogy tizenegy óra volt, mire egészen kimerülve 
a tetőre felérkeztek. Az éjféli nap teljes pom­
pájában ragyogott s a csúcs árnyait élesen vetette 
a nyilt kráter-öbölbe. 

Sebtiben falatoztak a azzal a kemény kő­
szikla-ágyon oly jól elaludtak, mintha a J a n ó 
által szedett dunnaludpehely-dunyhán feküdtek 
volna. A fáradtság a legjobb ringató. 

Hajnalban átfázva, félig megfaayva étkez­
tek. De a kilátás, a mint a tetőről szét s a ten­
ger síkjára és a sziget hepehupás hullámzatára 
letekintettek, elfeledtette velők a fázás kéjel­
metlen érzelmét. A tanár egy ködbe vesző, 
szürke körrajzu pontra mutatot t a tenger távo­
lában. 

— Tudod mi az ott? — kérdé öcscsétől. 
— Mi? 

— H á t Grönland! — Nem vagyunk tőle 
messzebb harminczöt mérföldnyinél. Ugy van ; 
ez a Sneflfels teteje, a hol állunk. Nézd, e csúcson 

kivül, melyen az éjét töltöttük, másik is van 
velünk egyenlő magasságban. J a n ó meg tudja 
mondani, hogy hívják ezt a melyiken állunk. 

S Janóhoz fordult ezzel a kérdéssel. 
— Ez a Scar tar is , — felelt a kérdezett . 
A tanár arczán a diadal fénye sugárzott . 
— Kaj ta ! — kiáltá, mint egy hadvezér a ki 

rohamot vezényel. — Menjünk a k rá t e rbe ! 
A kráter visszaforditott öblös kúpot alko­

tott, melynek felső nyilasa félmérföldnyi á tmé­
rőjű lehetett . Mélységét mintegy 2000 lábnyira 
becsülték. A h ! Mikor ez üreg füsttel, tűzzel, 
lávával telik meg s óriási üstjében a föld belse­
jének, a pokolnak anyagai forrnak, sustorognak! 

De most minden nyugodt volt s meg kezd­
hették a lebocsátkozást belé. J a n ó ment elől a 
maga szokott óvatosságával. Ket ten követték s 
az ut, melynek meredek szakadékait kanyargá­
sokkal kerül ték ki, minden baleset nélkül vég­
ződött. 

A kráter fenekén három nyilas, három ké­
ménye nyilt a fold alatti világnak. Melyiken bo- I 

csátkozott le Saknussemm ? mert nekik is azt az 
utat kell követniük. 

De hátha mese az egész ? Há tha Saknus­
semm soha sem is j á r t itt ? 

Egyszerre Lidenbrock felkiáltott. Oly éle­
sen, mintha elcsúszott volna s a mélységbe 
akarna zuhanni. Axel rémülten szaladt hozzá. 

A tanár egy sziklafal előtt állott, meredt 
szemei arra voltak szegezve, kinyújtott mutató 
ujja mereven mutatot t rá. A falon, századok óta 
mohosuló betűk voltak bevésve, melyekben 
világosan fel lehetett ismerni a pe rgamenen 
talált vonásokat : 

— Nézz i de ! — hebegé, a mint szóhoz ju t ­
hatott. Arne Saknussemm! O tehát csakugyan 
itt já r t . 

(Folyt. k5vetk.) 

E g y v e l e g . 
./• Ezüsttel és aranynyal kikövezett város. 

Eddig Ausztráliában emlegettek, most meg Észak-
Amerikában emlegetnek egy olyan várost, melv 
aranynyal és ezüsttel van kövezve, hogy ne mond­
juk: aranyozva és ezüstözve. Virginia-Citynek. 
Nevada államban, minden utczája korábban művek 
bányák törmelékével van kirakva és azt mondják, 

; hogy a nemes erezet hordó szekerekből kihűlt arany-
| és ezüsttartalmu kövek oly vastagon lepik el a 
I a talajt, hogy mikor közelebbről valaki egy kocsi 

kerekéről a rá ragadt sárt levette és azt elemeire 
bontotta, 15 forint értékű ezüstöt s 4 forint és 
néhány krajezárt érő aranyot választott ki e ritka 
tulajdonságú sárból. 

•/• A h a , ál 'deje. Egy angol orvos különös 
észleletekre jutott a halál bekövetkezésének idejére 
vonatkozólag. Szerinte a legtöbb halál esteli 10 és 
reggeli 2 óra közt szokott bekövetkezni. Az idült 
bajokban szenvedők közül kevesen halnak el esti 
8 és 10 óra közt, hanem annál többen reggeli 8 ós 
10 között. A lázakban ós mellbajokban sinlődő 
betegek többnyire szintén reggel halnak meg. 

•/. A czivilizáczióval mindennek lépést kell tar­
tani — irja a párisi „IKustration", mert mi<r a/ 

angol rendőrség 1855-ben csak 70,000 részeget 
tartóztatott le, addig 1870-ben több mint 131,000-et 
és 1874-ben 150,000-et fogott be. 

•/. Mire jók a régi kalapok? Az indiai oczeán-
ban fekvő Nikobar- ós Andamán -szigetcsoport 
lakói bámulatos előszeretetet tanúsítanak egy idő 
óta a rongyos, viseltes kalapok iránt, ugy hogy 
ezekkel most nagy terjedelmű kereskedést űznek 
Kalkutta ós az emiitett szigetek között. A hossza 
kürtökalapokat különösen kedvelik a nikobáriak s 
legkeresettebb divatezikk nálok a fekete szalaggal 
keresztül kötött fehér magas tetejű köcsögkalap; 
egy ily drága portékáért tömérdek kókuszdiót adnak 
szívesen. A nikobári dandy büszkén csapja félre 
az ily kalapot, mikor halászni megy és nem sokat 
törődik azzal, hogy ebből áll az egész öltözete. 

•/. Óriási sajtok. Egy amerikai haszonbérlő 
Ohio-államban (Egyesült-Államok) bámulatos nagy­
ságú sajtokat állit elő ós küldöz elárusitás végett 
Liverpoolba. E sajtok 160 kilogramm súlyúak. A 
jövő évi philadelphiai kiállításra e bérlő akkora 
sajtot szándékozik készíteni, melynek súlya 10—12 
ezer kilogramm lenne. Ha ez a sajtszörnyeteg nem 
holmi araerikai hirlapi kacsa, bizonyára nagy fel­
tűnést fog csinálni annak idejében. 

Szent-Gellérthegy. 
Százan és ezerén mászszák meg évenként a 

szentnevü hegy sziklás te te jé t ; idegenek és 
honiak gyönyörködnek a nagyszerű panorámá­
ban, mely elragadtatott szemeik előtt föltárul, s 
melyhez hasonló nem sok akad e szépnek alko­
tott természetben : de hányan gondolnak arra, 
hogy lábaik szentelt földet tapodnak, s hogy a 
hideg kő, mely elsiklik lépteik alatt, egykor 
világrengető események néma tanuja vo l t ? ! 
Hányan tudják, hogy e fantastikus alkatú bérez 
minő részt vett a világtörténelemben, s hogy 
nem szűnt meg azóta Bzerepelni, mióta belseje 
megszűnt tüzet és fojtó hamut okádni !? Mert 
hibáinál birodalmak és népek sorsa dőlt el nem 
egyszer, s hátáról hat hódító gyönyörködött 
végig a megigázott paradicsomon. Mi min­
dennek volt már tanúja e néma óriás, mióta a 
természet nagy forradalma kiemelte a tenger­
ből, mely azelőtt az egész körülte fekvő orszá­
got elbori tá! Látta meghalni a csodás állatokat, 
melyeknek mélyről fölásott csonvázát csodálva 
vizsgálja a késő kor tudósa, látta a tengert össze­
folyni egy szűk mederbe, s előtte zöldült föl a 
nagy sikság, melynek határáról kel föl a nap. 
Látta az embert megjelenni a földini s hatal­
mába keríteni az egész természete t ; s mint 
varázsolta át azóta csodás módon ezredekig 
tartó munkával az egész vidéket a nyugtalan 
porszem, mintha nem is az volna már többé. 

Lá t t a kiterjedni maga körül a büszke római 
sasokat s benépesülni környékét T raján hódito 
népével, kik városokat és u t a k a t épitettek az 
előbb lakatlan tereken, s fóltüzték a világura­
lom jelvényét a hegy homlokára is. Látta meg­
dőlni is a nagy ha ta lmat ; párduezos kaczagá-
nyokba öltözött, ellenállhatlan népség közeledett 
feléje, mely mint farkas a juhnyájat , hajtotta 
maga előtt a tönkre vert nemzeteket. Dicső elő­
dök, a világbíró hunok voltak ezek, Bendegúz 
unokái! Jö t t aztán Attila, a vihíg ostora,megfőr-
gatta kardját a félvilág fölött, s m i n t mesés óriás, 
jött és eltűnt nagyhamar. Ot t a hegy alatt fek­
szik eltemetve hármas koporsóban ; sirja t i tkát 
leölt rabszolgák elnémult ajkai őrzik. A nagy 
királylyal eltűnt a nag\ dicsőség i s : rémítő 
harcz folyt le a hegy lábánál, melyben öt nem­
zet harczolt egy ellen, s melyben a hun biroda­
lom napja örökre leáldozott. Megverve elzüllot-
t e k , de kevés maradványai muta t ják , minő 
lehetett a nemzet, midőn még teljes számban 
volt. Három hosszú századig várt a hegy, mig a 
hunok testvérei újra eljöttek visszafoglalni őseik 
birodalmát ; látta átúsztatni a mély folyón Árpád 
hadverő vitézeit, s a honszerző fejedelem tetejé­
ről nézte végig Kánaánt . 

Azóta, hajh! sok megváltozott. Egy ezredév 
rohant el ősz fejed felett, egy mindent fölforgató 
ezred: de te, dic'sőbércz, változatlanul maradtál , 
miként az örök igazság. Villámok já r tak körül­
ted gyakran, a harcz vil lámai, s a béke napja 
nem egyszer verte vissza sugarát szikláidon; uj 
népek, hódítók és legyőzöttek j ö t t e k , mentek 
ormodon, s lábad alól fölhangzott a vérbefultak 
jajveszékelése: te változatlanul állsz, téged nem 
ért az iilők hatalma, némán kiséred az emberi­
ség történetének folyamát, mig jön egy uj harcz 
a természetben, mely ellapitja büszke homlokod 
s leszesz a mi voltál: tenger feneke. Akkor majd 
álmodozhatol azokról, a miknek szemtanuja 
voltál. 

T e ismered a magyarok őseit, kik határi­
dőn telepedtek m e g ; hallottad-közeledni xízsia 
felől az édes hangokat, a bűbájos nyelvet, mely 
költők számára születet t ; láttad győzni a ma­
gyart , láttad elbukni i s ! A szent királyokat 
hátad hordoz;!; láttad fölgyúlni körülted a lát­
határt a romboló tatárok tüzétől, 8 szikláid ver­
tek vissza a csendes éjben fölhangzó imáik ájta­
tos fohászait: „Egy az ur, és Mohamed az ő 
prófétája!" Az édes magyar szó is mind mesz-
szebb hangzott fii tőled: a Rákoson megszűntek 
a zajos országgyűlések, környékedről elköltöztek 
a királyok és fejedelmek: idegen nép vert ta­
nyát hátáridon, mely a fényes kort csak híréből, 
ii dicső nemzetet csak nevéről ismerte m á r ! 
Megváltozott minden körülted: egy ország, egy 
nemzet elveszti' régi alakját, a viliig kizökkent 
sarkaiból,csak teáilsz, miként század, ezred évek 
előtt. Dicső bérez, annyi nagy esemény szemta­
núja, részvényese annyi búnknak, örömünknek, 
engedd föltárnunk emlékeid teleirt könyvét, 
hadd tanuljuk meg belőle multunkat , hogy okul­

junk a jövőre, mely amattól oly nagyon külön­
bözőnek Ígérkezik. 

377 körül K r . u. Kéve vezérlete alatt j e ­
lentek meg először a hunok a Gellér thegy alatt. 
Detrik és Matrinus római vezérek ellen indul­
tak, kiket a Tárnokvölgyében tönkre vertek 
ugyan, de vezérekkel együtt nagyobb részük ott 
veszett a harezban. E vitézek a Gellérthegy 
alatt tömlőkön úsztattak át a Dunán, s a földet , 
hol a túlparton sátort vertek, az átkelésről Kelés­
vagy Keleml'öldénck, a hegyet Kelénybércznek 
nevezték e l . 1 A magyarok megtelepedése után 
„Pest i hegy" nevet kapott, mert a Duna mind­
két partján fekvő részek e néven neveztettek. 
Ez maradt neve 1047-ig. Ez évben I. E n d r e 
uralkodása alatt a régi pogányhithez szító ma­
gyarok irtó-háborut kezdtek a kereszténység el­
len s midiin sz. Gel lér t csanádi püspök a lázadás 
elnyomásai kérendő a királyhoz sietett, a láza­
dók által a Rákoson elfogatott, és megküvezte-
tett. A felbőszült tömeg vérszomja azonban ezzel 
még nem volt lecsillapítva; a félholt püspököt 
fólvitték a hegy csúcsaira, s onnan szögekkel ki­
vert hordóban letaszították. Némelyek szerint 
egy könnyű szekérbe ül te t ték, s azt eresztették 
le a meredek begyoldalon; Oláh Miklós püspök 
pedig azt irja, hogy két lóhoz kötötték, s azokat 
riasztották le a hegyről. 

Sz. Gellért a hegyről összezúzva leérvén, 
mivel még némi életjelt adott , egy lándzsával 
átdöfetett. Aho l t t e s t először akispest i (a Kelein-
földön) Mária kápolnában temettetett el, honnan 
a csanádi apát és nemesség által András király­
hoz intézett kérelemre a nevezett vértanú által 
szűz Mária tiszteletére épített csanádi zárdába, 2 

1400-ban pedig (Mabillon ,,Szentek é le te" sze­
rint) Velenczebe vitetett a szent Donát egyhá­
zába, mivel Gellért velenczei származású volt. 

Hz esemény emlékére a helyszínén, a hegy 
csúcsán, mások szerint a hegy alján a Kispest 
nevű külvárosban maga András király egy tem­
plomot épített a vértanú tiszteletére. 8 E tem­
plom plébánia volt, csak a megyés püspöknek 
levén alávetve, s rövid idő alatt búcsújáró hely 
lőn, mert a nép szent Gellér tet különösen dög­
vész és ragályos betegségek ellen hivta segítsé­
gül, miként Jovius mondja, oly nagy sikerrel, 
hogy a templom falai telvék ama képekkel öfi 
hálaadományokkal, medvéket a meggyógyultak 
aggallak föl, a segélyül hivott szent püspök 
hathatós közbenjárásáért hálájukat fejezendők 
ki. A templom fekvését azonban egész bizonyos­
sággal már nem lehet meghatározni ; későbbi 
sorsát sem tudjuk. Annyi valószínűnek látszik, 
hogy a törökök álltai romboltatott le. Egyéb­
iránt még a múlt században volt Budán egy 
Szent-Gellért kápolna, a mint az esztergomi 
érsek által kiküldött egyházvizsgáló jelentéséből 
kitűnik. Ez azonban valószínűleg később épült, 
miután az eredeti templom lerombol ta tot t . 4 

Ez esemény óta a hegy Szent -de l lé r thegy-
nek neveztetik egész a mai napig. Német neve, 
„Blocksberg", egy a törökök által 1598-ban a 
hegy tetején épített gerendavártól veszi erede­
tét, mely faalkotmány egész Buda visszafoglalá­
sáig fennállott, s később az osztrák vezérek által 
újra fölépíttetett. 1814-ben végkép eltűnt a hegy 
ormáról. 5 

Buda környékén alig van egy talpalatnyi 
lóid, melyet Mátyás király föl nem használt 
volna fővárosa díszítésére. Így a Gellérthegy is 
részes volt azon pompában és fényűzésben, mely 
a nagy király idejében Budát a világ egyik leg­
első városává tette. Ugyanis a hegy nyugoti 
oldalán voltak, vagy csak itt kezdődtek Mátyás 
hires kertjei, melyekben szökőkutak, s árnyas 
lugasok, szobrok es állatsereglet, —• köztük a 
hires két oroszlán, melyek a monda szerint egy­
szerre multak ki Mátyással — s egyéb leirhatlan 
szépségek gyönyörködtetek az idegeneket, kik 
szerencsések valának e paradicsomba bejuthatni. 
A hegy tetején egy ezüst tetejű villa állott, 
melyben Mátyás vitatkozásokat tartott az udva-

1 L. Horváth István Pest régi Ofen nevéről. 1810. 
Megjegyezzük itt, liogy azon állítás, mintha a Kelem-
földe név a CJibelungi Krimbild földe után lenne ma­
gyarítva, alig valószínű. Ily név csak a német mondá­
ban fordul-elő, az itt lakók nem igen tudtak róla. s így 
nem is változtathatták meg. 

2 h. a gr. Batthyányi Ignácz erdélyi püspök által 
kiadott legendát. 

3 L. Bonfin. Dec. II. Lib. II ős Thuróczy króni­
káját. 

* L. Rupp Jak. Budapest éa környéke helyrajzi 
története. 

6 L. Nég5 nap Budapesten. 1SG4. 

rában élő tudósokkal. A néphitben oly mesés 
dolgokat találunk a Mátyás idejében Budán 
létezett építmények s a pompa és nagyszerűség 
felől, hogy vah'iban nagyszerűnek kell tar tanunk 
azon kort, melyről a nép ilyeneket mesél. í g y 
például egy népmonda azt tartja, hogy Mátyás 
a várból a Gellér thegyig egy roppant hidat 
építtetett , mely az alatta fekvő városrész fölött 
ugy vette ki magát, mint a szivárvány az égbol­
tozaton. Fölösleges említenünk, hogy a mily 
jellemző, ép oly hihetetlen e monda. ' 

Nemsokára elkövetkezett a török hódítás 
kora. A Gellérthegyen török félhold ragyogott, 
s 1529-ben a nagy Szolimán a hegy ('szaki olda­
lán, a mai Tabáni fölött ütötte lói sátorát. Innen 
nézte a Mátyás álltai elhíresült Budavárat , mely 
nemsokára török uralom alá volt ju tandó. A 
szultán sáitora mellett állott az utolsó nemzeti 
király Zápolya János hűbéres sátra is, körülvéve 
magyar és török főurak sátraitól.2 

1540-ben a Buda ellen küldött Rogendorf 
császári hadvezér a Gellérthegyen tartotta fő-
hadi szállását, s itt állittatá föl az ágyukat, is, 
melyekkel a várost lövette. 15 napig bömböltek 
az ágyuk, de a város ellenállott, mig Rogendorf 
serege annyira elcsüggedt, hogy a vezér|kónyte-
lelen volt visszahúzódni E visszavonulás egyike 
volt a legszerencsétlenebbeknek a hadjáratok 
történetében. Egy sötét éjjel indult át a másik 
oldalra Rogendorf. Borzasztó nvári fei'íreteg 
dühöngött egész éjjel, a mi a visszavonulást any-
nyira hátráltatá, hogy Martinuzzi emberei a vár­
ból észrevették a futó hadat. 

A várőrség ekkor szalmát gyújtott s üldö­
zőbe vévé a menekülőket. A Dunán vert tahid 
leszakadt a rendetlenül, nagy tömegekben futó 
németek alatt , s az egész sereg csak mint fosz-
ladék ért a túlpartra . Az elfogottakat a janicsá­
rok lefejezték, s fejeiket behányták a Dunáiba, 
hogy a Belgrádnál álló főseregnek megvigyék a 
szórnom győzelem hírét . ; ; 

A török 145 évig tartotta hata lmában Buda 
várá t ; 1686-ban lotharipgi Károly herczeg sza-
baditotta ód újra. A had* heg egy része, mely 
a bajor választó-fejedelem parancsnoksága alatt 
állt, névszerint 8000 császári, 8000 bajor és 
4000 szász katona a Gellér thegyen táborozott, s 
innen intézte támadásait is a vár ellen. Innen 
lőtték legerősebben, de legkevesebb eredmény-
nyel Buda várát. Lz alkalommal rontatott le a 
gerendavár is, melyet a Gel lér thegy tetején épí­
tettek a törökök. 

Sok idő telt el ez események után, mig a 
Gellérthegyen valami nevezetesés elismerésre 
méltó történt. Mintha ő is résztvett volna előbb 
a nemzet elnyomatásában, később önkéntes tes-
pedésében; sokaiig hallgat .felőle a történetírás. 
Egy, a tudományosság terén nagy fontosságú 
esemény vonta a figyelmet ujolagaz ős bérez felé. 

1814-ben a regi l'avár lerontatott, s a pesti 
egyetem részére egy jeles csillagda építtetett a 
hegy tetején. A csillagda két kerek toronyból 
áillt. s az ezek közt levő teremből. Később, 
1818-ban egy lakházat épitettek a már kész 
intézet mellé. Az egész függélyesen volt a dél­
körre építve, s sok szép csillagászati eszközzel 
ellátva. 1849-ben a vár ostroma alkalmánál az 
épületek egészen tönkre mentek, s a csillagászati 
szerek is nagyrészt hasznavehetetlenekké vál­
tak. 4 Je lenleg az egyetem lomtárában hevernek 
czél és haszon nélkül. -V csillagvizsgáló két to­
rony, melyek közül az egyik forgatható fedéllel 
volt ellátva, meg a jelenlegi fellegvár fölépítése 
után is meghagyatott egy darabig, a az érkező 
gőzhajók jelzésére használtatott. A 60-as évek­
ben azonban végkép eltűnt, részint egészen le­
rontatván, részint más használatra alakíttatván 
át. Megemlítjük még e sokat ígért, de kevés tény­
leges hasznot hajtott s a mellett rengeteg pénzbe 
került intézet történetéből, hogy 1820-ban F e ­
rencz császár és neje Karolina innen nézték a 
napfogyatkozást. * 

1849-ben ismét élénk részi vet t a Gel lér t ­
hegy a magyar tör ténetben.Tetején jelentek meg 
először a magyar huszárok s a diadal előérzeté­
vel tűzték ki a nemzeti zászlót a még álló csil­
lagvizsgáló tornyon május 3-án. Ugyanazon hó 
17-én már négy ágyú volt a hegy tetején tolál-

i L. Bonfin Decades. A mondáról pedig Math. Bel. 
Notitia Hung. 

•' L. l'iiillirae/.kv Collectanea. 
* L. Ilammer Geschichte dea osman. Reiches. 
' 1.. Hunfalvy János. Budapest és környéke. 
5 L Schama Franz. Volstiindige Beschreibung der 

k. Preystadt Ofen. 1822 
* 
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UTAZÁS A FÖLD KÖZEPÉBE. 
A stapii fjord falazata. „ArneSakinissemm!-' 
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litva, mely még aznap megkezdé a tüzelési a 
Henczi által védett vár ellen. Az ostromló had­
sereg közül Nagy Sándor és Aulich hadtestei 
foglaltak állást a Szent-Gellérthegv oldalán é s a 
Ráczvárosban, mely oldalról először ju to t tak be 
a bonvédek a várba. A történet följegyzé egy 
vakmerő vörös sipkásról, hogy daczára a várbeli 
németek heves ellentüzének, a Gellérthegy leg­
magasabb csúcsára állott, s sipkájával integetve 
jelölte a helyet, hová a kilőtt ágytlíjolyó leesett. 
A történet tudja, mi lett a harcz következése: a 
sebek még most is fájnak, a bilincsek annyira 
elzsibbasztották tagjainkat, hogy most. midőn 
szabadon használhatnék, sem nagyon birjuk 
emelgetni azokat. A Gellérthegy is megfelelő 
átváltozáson ment á t : az ötvenes évek elején egy 
erős citadellái építettek reá, mely ágyukkal 
megrakva, félelmes ellenőre volt sokáig ti magyar 
hazafiságnak és szabadságnak. Ilii kepe a nem­
zetnek, mely rablánczokon nyögöt t : egykor tüz-
okádó volt, most lenyűgözve csendesen, de bel-
sejében tán forrongva hordja a reá rakott ter­
heket. 

A fellegvár áll most is. miután a csillag-
vizsgáló tornyot egeszén eltemette. Ujabb idők­
ben nagyon emlegették lerontatását, miután a 
czélnak agy sem telel meg, hasznot nem hozhat, 
mert a várost meg nem védi, estik kárt tehet, 
mert okot adhat ostromra, wa város lövetésére. 
De hogy leromboltatásának terve nem volt ko­
moly, bizonyítja az is, hogy nem rég egy sze­
rény kis lak épitését beszü tettek, mert a vár 
falaitól nem volt messzebb - "tszáz ölnél. Bi­
zonyára jó idő fog eltelni aduig, mig az ősz 
Gellért kopasz fejéről leveszik a töviskoronát. 

Mátyás kertjeinek heá>ét most szőlők fog­
lalják el, melyekben régebben vidám szüretek 
tar ta t tak. Ma némán, számitva szedi le kiki 
szőlőjét, a vig időknek vége van, az élet nehéz, 
a mulatságra nincsen pénz és idő. A Gel lér thegy 
komoly nyugalmát a húsvéthétfői, századok óta 
divi) népünnep sem fogja többé háborgatni. A 
városi tanács árnyas fákat ül tetet t a hegyoldalba 
s nehogy ezeknek kára essék, eltiltotta az egy­
kor zajos ünnepélyt, mely jókedv és gondtalan 
mulatság dolgában messze földön híres volt. A 
Gel lér thegy más hivatásra lett kiszemelve: tisz­
tességes séta-helyet tikárnak belőle csinálni. T e ­
tejére már a nagy Széchenyi tervezett egy üdv­
leidét; ujabban pedig az az indítvány merül t 
t'öl. hogy a magyar honfoglalás ezredéves ünne­
pélyének emlékére nagyszerű nemzeti mauzóle­
umot épi tenekoda. Kívánjuk, hogy mire az meg­
lesz, ne idegen nyelv legyen az ur a fővárosban, 
a magyar szó hangozzék a Gellért-hegy minden 
oldalán. Evva Lajos. 

A „Matica." * 
A „Mat ica" turócz-szent-mártoni i rodalmi 

és kiadó-intézet felől ujabban gyakrabban van 
szó a lapokban, melyek leginkább a besztercze-
bányai jó irányú tót napilap, a „Svornost" érte­
sítéseit használják föl. Tulságok nélkül a legjobb 
ügyek sem folynak le, ilyenbe esnek a lapok, 
midőn megtámadván a „Mat ica" p á n s z l á v 
irányzatát, ennek másnemű jő oldalait, sőt léte­
zésének szükséges voltát is elfeledik. Az emii tet t 
„Svornost" feulbuzgalmában a „Mat ica" műkö­
dését néhány naptár e kortes-vers (egyet sem 
ismerünk!) kiadására redukál ja 

Az igazság é rdekében , legközvetlenebb 
fonásból, s szemlédet utján merítve, szolgálunk 
a kérdéses intézet rajzával. 

Egy nemzetnek, mely bír írókkal és tudó­
sokkal, okvetlen szüksége van intézetre, mely 
ezen mozgalmait vezesse, s tényezőit magában 
egyesitse. Ez intézetnek áll feladatában a nem­
zet nyelvét kinnívelni, melyről a mi Eötvösünk 
mondja: „minden nemzetnek első feladata 
ápolni, fentartani Baját nemzeti nyelvét, ez szel­
lemének legtisztább kifolyása" rl>. Ily intézet-

•; Közöljük munkatársunk ez ismertetését, bár a 
czikk minden nézetét nem osztjuk. A tót „Matica" 
üzelmei eléggé ismerve vannak, s tudjuk, hogy annak 
vezérférfiai -,\ tudományos irodalmi ezjmet nem egyszer 
ürügyül használták t'öl pánszláv agitácziókra. Ha meg­
maradt volna a társaságnyütan bevallottczéljamellett, 
megérdemeld' volna minden igaz honpolgár pártolását, 
ki a kiilöuajku polgárok közt az egyetértést a fejlődő 
miveló'déstöl várja. De eltért attól B ábrándos és ve­
szedelmes térre lépett, melyen szem!>e szállani török -
veséivel kötelessége mindenkinek, ki a három bérez é s 
négy folyó főidén Magyarországot akar. S ze rk . 

nek szükségét a szláv irodalom férfiai már 18-18 
körül é rez ték , midőn is B u d á n (Hamalják 
által ),K i s-l I o n t b a n („erudita societas slavica"), 
és L i p t é i - S z . - M i k l éison („Taf ran" névvel) 
l i t e r á r i s egyesületek terveztettek. Mindezen 
kísérletek czélhoz nem vezettek; 1850-ben 
L i c h a r d és társai fáradoztak egy „Mat ica" 
(.. Ai iy t f ) ezimü t o t irodalmi társulat összeho­
zásán; az akkori kormány létesülését ennek is 
lehetetlenné tette. 1862-ben a kívánt siker 
eléretet t : F r a n c i s c i , T ó t - P a u l i n y i , Y i k -
t o r i n és P a l á r i k kivitték a várva-várt czél 
elérését. Az első konstitutív gyűlés azonban 
csakis augusztusban, s 1863-ban hivatott egybe, 
melynek alkalmával M o y s e s püspök elnökké 
választatott. 

A „Mat ica" 1863 óta rendesen működik, 
fölterjesztett, s megerősített alapszabályai van­
nak. Kiadványai a következők: 1. T ö r t é n e l m i 
o k m á n y t á r , melyről elismerőleg nem egyszer 
szólt a magyar „Századok" is, egy téves állítá­
sát pedig e lapoknak is alkalma volt vitatni. 2. 
T a n k ö n y v e k , ezek között nagybecsű a Hattala 
tót nyelvtana. Cerny „olvasókönyvét", melye ta 
m. k. helytartótanács helybenhagyott , ;i minisz­
térium — igen helyesen — elkoboztatta. 3 . 
S z i n m ü t á r , melyet Francisci eredeti s egyéb 
szláv, vagy más nyelvű irók müveihői igen 
helyesen szerkeszt. 4. E l h a l t i r ó k ö s s z e s 
m ü v e i , minők a Ilollyei. a Sladkovieséi. 5. 
N é p i e s m ű v e k , irányzatuktól eltekintve jól 
irt gazdászati munkák (juhtenyésztés, méhé­
szet, kincstár stb.), szépirodalmiak, stb. 6. É v ­
k ö n y v , kezdetheti ezélszerüen, naptár alakjá­
ban, egészségi, gazdászati tanácsadóval, irodalmi 
részletekkel. 

Ugyancsak a turóezszentmártoni nyomdá­
ból került ki a „Národne Noviny", Kosehuba 
hírhedett történeti müve. s több, melynek azon­
ban a „Mat icához" Bemmi köze sincsen. 

A „Mat ica" külföldi segélyben nem része­
sü l ; vagyona alapítványok utján, s filléres ado­
mányokból gyűlt össze, ti mint ez s z l á v lapok 
időnkénti, most is folyó kimutatásaiból kitűnik. 
1874 jun . 30-án vagyonikig igy á l l t : 

státuspapirokban bírt . 4.25Ő fi-t. 73 kr. 
nitis papírokban . . . 1,296 „ — „ 
takarékpénztárban . . 14,423 „ 70 ,, 
kötelezvényekben . . 65,519 „ 38 „ 
ingatlanokban . . . . 8,000 „ — „ 
ingóságokban . . . . 196 „ 18 „ 

összesen . . . 93,199 fi-t. 99"kr. 
Ezen összegből levonandók a „Mat ica" 

kezelése alatt levő fundátíók (5041 6 ^ 8 3 ' ... kr), 
és Cserven Tamás ur supererogátája: 15,038 
frt 65 kr.. összesen 20,080 f r t 48 1 / , kr. Minden­
esetre áll, hogy e számok je lentékeny áldozat­
készségről tesznek tanúságot. 

A „Mat ica" tagjainak száma : 
100 t'rtos alapító t agok : 572, 

50 t'rtos rendes tagok : 633, 
3 t'rtos évdijas t agok : 138, 

összesen: 1343 tag. 
Az egylet gyűjteményei igen szépek. A 

könyvtár gazdag különösen szláv nyelveken ír t 
művekben, áll 10,000 kötetből. Régiséggyüj-
teménye (sorakozván a könyvtár igen régi 
könyvekben is dús gyűjteményéhez) még ki­
csiny, de bir értékes darabokkal . A lapokból 
tudjuk, hogy érem-gyüjteménye elsikkasztatott . 
Figyelmet érdemel még botanikai gyű j t eménye ; 
— bogár-, lepke-, fa- es edénygyiijfemenye cse­
kély ; ornithologiai, és ethnographiai gyűjtemé­
nyekkel nem bír. 

Az egylet kormányzata ti köve tkező : elnök 
K o z á c s e k J ó z s e f , a le lnök: T ó t h - P a u -
l i n y i V i l m o s és Z á w o d n i k I s t v á n : 
pénztárnok C s e r v e n á k A n d r á s , jegyző 
dr . S a s i n e k F e r e n c z kanonok, a p r á g a i 
t. ak . le v. tagja, számtartó S i p k a S a m u . A 
tisztviselők oldalán áll egy 30 tagú választmány, 
mely évnegyedenként ülésez, s az ügy-folyamot 
kormányozza. Az intellektuális végzendők élén 
áll egy-egy tudományos szakosztály, mely a föl­
olvasásokról, pályázatokról, s kiadványokról 
nemcsak gondoskodik, hanem döntő véleményt 
is mond. 

Hogy visszatérjünk a „Mat ica" fölpana­
szolt nemzetiségi tagadhatlan veszedelmes irá-
nyara, annak orvoslásai szükségesnek találjuk, 
csakis az eszközök választásában tér el vélemé­
nyünk. Az ellenmozgalom vezérférfiai ugy ki­
vannak eljárni, mint a szláv gymnáziumokkal 
szemben:el törlésén dolgoznak. Él tekintve attól, 

hogy a mai kor szelleme iskolákat, és a fentebb 
megjelölt eszközökkid rendelkező tudományos 
intézeteket eltörölni nem enged, sőt inkább siet 
czéljaira fölhasználni, — a sebet ne igyekezzünk 
uj sebbel elmérgesi teni , igyekezzünk inkább 
erélyes, gondos orvoslásához látni, A „Maticá-
ntik" megvan a maga hivatása, ezt könyvei, s 
gyűjteményei által a felföldön mindenesetre tel­
jes i t i ; másrészt azonban vezetői annyira össze­
függnek az illető hazaellenes iizelmekkel, hogy 
nevök az állammal szemben elég garantiát nem 
nyújt. Mi más következik mindebből, mint az, 
hogy a felföldi intelligentia tömeges részvét 
által amaz elemeket kiszorítsa, s a hasznos, sőt 
szükséges intézetet helyes irányban vezesse, 
eszközeit igy értékesítse. Ez többet fog érni a 
rombolás erőszakos munkájánál ; mit tenne ez 
esethen az állam a „Mat ica" tőkéjével? mit han­
gyaszorgalommal halmozott gyűjteményeivel ? 
Az épület kövei, a gyűjtemények mozdulatlan 
darabjai, a kövek, a tudományosan osztályozott 
növények, s az évszázadok óta estik tudós előtt 
értékes pénzdarabok nem veszedelmesek; a fel­
földi intelligentiától függ hasznosakká tenni. 
Felfogásunk mellett szól azon körülmény, hogy 
az intézet alapitéti között találjuk magát fejedel­
münket i s : oldalán több tisztamultú férfiút, igy 
I p o l y i püspököt is. A zólyomi, turóczi, árva s 
liptói stb. urak a megkívántató eszközökkel 
rendelkeznek; csakhogy a mellett, hogy a pán­
szláv üzelmek soraikban tért nem foglalhatnak, 
époly kevéssé támaszai a m a g y a r mivelődés 
ügyének i s ; elég példa-e az, hogy a zólyom­
vármegyei, igen szép könyvtárral rendelkező, 
valaha — még tiz év előtt is — a társas-életre 
nem kedvezőtlen befolyású „ m a g v a r olvasó 
és társalgási egylet" élén épen a p á n s z l á v 
mozgalmak elleneseivel, feloszló-félhon áll. A 
„Mat icával" szemben egyetlen eljárás jogosu l t : 
szorítsuk ni alapszabályainak megtar tására! 

Gáspár Imre. 

A hétről. 
Q Bál, szinház, hangverseny s minden moz­

zanat, a mi a társas életet ilyen tájban első sor-
han szokta érdekelni, háttérbe szorult e héten a 
hazamentés nagy munkája mellett. Pedig a bálo­
kat mozgalmas nőegyletek rendezték, melyek 
tagjai ezerszerte ügyesebb reklámcsinálók a fér­
fiaknál, ti színházban uj darabok merültek fel, 
egy hangversenyben pedig egy világhírű mii­
vésznőt hallottunk — Lueea kisasszonyt. Mind 
ez események egyenkint is följegyezni való pon­
tok szoktak lenni a hét krónikájában, — nyu­
galmas hét krónikájában tudniillik. 

De ez a hét nyugalmasnak nem volt mond­
ható. Nagy és komoly események előérzete 
nyugtalanította a kedélyeket, mely mellett eltör­
pült a kedély fölviditására vagy szórakoztatásra 
szánt minden egyéb dolog. 

A budgetvita e hétre lett bejelentve a kép­
viselőházban. A pártkonfereneziák, melyek meg­
előzték, még inkább megfeszitették a már is 
feszült várakozást. Szerdán meg is indult a nagy 
parlamenti háború. A képviselők, kik kózt ujabb 
időben, ugy látszik, nagyon el van harapózva a 
honvágy, mert több időt töltenek oda haza, mint 
a hová a kötelesség szólítja őket, — begyültek 
csaknem teljes számmal s elfoglalták helyeiket 
az országházban. A karzatok megtel tek nagy és 
diszes közönséggel. 

Az első vitanap szomorú és nyomott han­
gulatban tölt el. Nincs is abban semmi vigasz-
tahi, semmi lélekemelő, hogy hétévi gazdálko­
dás után oda ju to t tunk , a hol már rendes állami , 
kiadásainkat sem birjuk nemcsak rendes jövedel­
münkből, de már kölcsönből sem fedezni, s adó­
emeléshez kell nyúlnunk, hogy az államgépezet 
fenn ne akadjon működésében. Adóemelés még 
egy országban sem szült lelkesedést. 

Ghyczy, a keserű pohárra ítélt pénzügy­
miniszter, előterjesztette exposéját. A 25 mil­
liós deficzitnek legalább is felét adóemelésből 
kell fedezni. „Más módot ajánlani én nem 
tudok, nem fogok és nem akarok ." E z e k voltak 
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szavai. Még azt a biztató szót se mondta ki a 
o 

parlamentben, a melyet a pénzügyi bizottságban 
elejtett, hogy „de ezen az utón fejemmel állok 
jót az államháztartási egyensúly helyreállítá­
sáról ." 

A kormány tervének hatalmas ellenfelei 
vannak magában a kormánypártban is , nem­
estik ti többi pártokban. S azok legkevésbbé 
sem já rnak el nagyobb kímélettel az eddigi 
rendszer hiányainak ostorozásában, mint az 
ellenzék. „ E t tu mi fili, Bru te ?" mondhatná a 
kormány, ha föllép egy-egy oszlopos támoga­
tója, hogy fejére olvassa a hibákat és mulasz­
tásokat , melvekben talán a támadó önmaga 
is vétkes. 

Nagy zűrzavar uralkodik az eszmékben és 
a helyzet megitélésében. A könnyelmű rendszer 
már termi keserű gyümölcsét. Érdemes figye­
lemmel kisérni a jelen országgyűlési tárgyalá­
sokat, talán (dudást meríthet belőlök ti haza a 
jövőre. 

A vita második napján Pulszky Ferencz 
felszólalása kavarta föl a nyugodt hangulatot. 
Megtámadta saját pártját, annak értekezleteit, 
a pénzügyi bizottságot, az ellenzéket és a jobb­
oldal nevezetesebb férfiait egyenként. Támadása 
erős és kíméletlen volt, de az uralkodó khaosz-
ban estik forrono-ást idézett elő, de nem tisztázta 

o 
azt. 

A közönség a legnagyobb figyelemmel ki-
seri a vitát. A főrendiház üléstermében soha 
nincsenek a főpapok és mágnások oly nagy 
számmal, mint a képviselőház főrendi karzatán, 
mely zsúfolásig tele van. 

Pénteken b.Sennyey beszélt. Altalános figye­
lem mellett kifejtette, hogy a szomorú helyzet­
ből, melybe hazánk jutott, egyoldalú intézkedés 
által — m i n ő az adóemelés,ki nem szabadulhat­
nak, ehhez minden lehetséges eszköznek meg­
feszítése és kellő felhasználása szükséges. 
Ajánlotta a kormányrendszer gyökeres megvál­
toztatását é's nagyobb mérvű takarékosságot, a 
jövedelmek szaporítását, az adóképesség kímé­
letének szem előtt tartásával. Beszéde ama ré­
zéit, melyekben a kormány politikáját megtá­

madta, a baloldal kisérte helyesléssel, mig végül, 
midőn a költségvetést mégis elfogadta, a jobb­
oldal éljenzett. 

A költségvetési vitára 69 szónok van felje­
gyezve, 33 a jobb, 36 a baloldalról. De gondol­
hatni, hogy az első rendű szónokok felszólalása 
után a többi eláll a szótól s a költségvetés rész­
letes tárgyalása — ha ennek alapjául elfogadják, 
már a JÖVŐ héten megkezdődhetik. 

Irodalom és művészet. 
— „Régi falképek Magyarországon. Irta dr. 

K o r n e r Flóris." E czim alatt nagybecsű mű 
jelent meg ;l magyar tud. akadémia archaeologiai 
bizottságának kiadásában, mint ti „magyarországi 
régészeti emlékek" harmadik kötetének első 
része. Ezen nagy mii a magyar festészet törté­
nelmének megírásánál elsőrangú kútfő leend. 
Míg [polyi 1864-ben csak mintegy 30 régi fal­
festményről birt tudomással , szerzőnk már 
háromszor annyit ír le s ezek közt több terje­
delmesebb képeyklust is, különösen Krisztus 
szenvedéseiről, s a cserhalmi ütközetről , mely 
több változatban van feldolgozva. Tisztán tör­
téneti becsű tárgy kevés van , mely körülmény 
könnyen megmagyarázható onnan, hogy e fal­
festmények — egy-kettő kivételével — régi 
templomok romjai között laláitattak. A művet 13 
nagy gonddal készített színezett képtábla s 77 
fametszvény ékiti. Ára 8 frt. Szerző reményét 
fejezi k i , hogy ezen munka megjelenése után 
nagyobb gonddal fogják felkutatni a régi magvat-
emlékeket g igyekezni fognak a régi templomok 
mészkérge alatt lappangó vagy a hajók bebol-
tozása által az egyházak padlásai filé került, a 
rárak palotáin, kápolnáin, kapuzatain még észre­
vehető festményeket, a tudomány számára meg-
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menteni s igy talán közel lesz az idő, midőn a 
magvar festészet rendszeres történetét meg lehet 
írni. Ezen mii e tekintetben meg csak uttorő, 
habár a 14-dik századbeli magyar festő Aquilla 
János több munkájának kimutatása s egy Dgo-
csában s Mármarosban működött névtelen festő 
műveinek jellemzése által már ezen téren is j e ­
lentékeny lépést tett előre, különösen tekintetbe 
véve a közelmúltat, midőn magyar festészetről 
még szó sem lehetett. 

— Ugyancsak az akadémia kiadásában jelent 
meg a „M a g y a r t ü r t é n e 1 in i e ni 1 é k e k " 
huszonhetedik kötete 38 nyolezadrét ivén. Köz­
leményei a T h a l y Kálmán Tököly és Rákóczi-
korra vonatkozó ama közléseinek kiegészítéseit 
képezik, melyeket e szorgalmas történetbuvár 
részint a Rákóczi-tárban, részint a „Századok"-
ban tett közzé. E kötet tartalma hat történelmi 
naplóból áll (1663—1719) s Thaly Kálmán ter­
jedelmes előszóval látta id, melyben azokra vo­
natkozólag alapos tájékozást nyújt az olvasók­
nak. Ára 4 frt. 

— Kereskedelmi számvitel kézi könyve. Te t t ey 
Nándor és társa bizományában megjelent: „ F e l ­
s ő b b k e r e s k e d e l m i k e t t ő s s z á m v i t e l é s 
l e v e l e z é s . " Pénzintézeti hivatalnokok, keres­
kedők, gyárosok és iparosok számára, valamint 
magántanülásra irta K o r é n y Ágoston, a magyar 
kir. államvasutak főszámvevője. A 36 ivre ter­
jedő mű három részre oszlik; az első részben a 
számvitel eszközei és módozatai, a másodikban 
a kereskedelmi ügyiratok és az ezek fogalmazá­
sára vonatkozó szabályok vannak ismertetve; a 
harmadik rész az előbbiek rendszeres gyakorlati 
alkalmazását foglalja magában. A nagy gonddal 
összeállított munka, mely szabatosságán, világos 
meghatározásain kívül még ti nyelv tisztasága 
által tesz kellemes benyomást, Weninger Yin-
czének van ajánlva. Ara ."> frt. 

— Asbóth János „Magyar conservativ poli­
t ika" ezimü munkája most már 3-ik kiadásban 
jelent meg a Légrády-testvéreknél . ( Á r a i frt 
80 kr.) Ez uj kiadáshoz a szerző egy „nyilt-
levelet" csatolt a bonvédelmi miniszterhez, 
melyben Asbóth hivatalától főlmentetésének 
kérdését tárgyalja, s azt mondja, hogy miért 
ne lett volna szabad neki egy volt miniszter­
elnök (Andrássy) ellen irnia, midőn maga 
Andrássy sok hírlapi ezikket Íratott Beust 
ellen, mikor még minisztertársa volt ; midőn 
Tóth Vilmos saját miniszterelnöke, gróf Lónyay 
Menyhért ellen Íratott cz ikkeket ; midőn a mi­
niszterelnöki sajtóosztályból Szlávy alatt hivatali 
elődje ellen kerül tek ki czikkek? 

— Simonyi Iván „Ál lam és egyház" ezimü 
röpirata Tetteynél 2-ik kiadásban is megjelent. 
Ara 1 írt. — Simonyi e munkájában a ..szabad 
egyház"-féle elv ellenében az államsouverainitás 
csorbítatlan fenntartásának álláspontját védi. 

— A törvények hivatalos kiadásaiból Vodia-
nernél következő kis fűzetek jelentek meg; l . A 
választási törvény, 1874-diki X X X I I I . tezikk. 
2. Ügyvédi rendtar tás , 1874. X X X I V . tezikk. 
3 . Közjegyzői törvény, 1S74. X X X V . tezikk. 

— Beküidettek m é g : „ A n e m z e t g a z d á -
s z a t a z ó - k o r n é p e i n é l " , történet-nemzet- I 
gazdászati tanulmány, irta Talián Gyula, kiadta 
az Atheiiaeiini; ára 40 kr. — Egerből : „ A z 
i p a r é r d e k e i " , irta Streitman József, az or­
szágos iparszövetség vidéki elnöke. Ara 40 kr. 

— Jókai Mór tréfás sarkvidéki regényét, 
mely az „Üstökös"-ben jelenik meg, a lembergi 
„Ojczyzna" nevű lap lengyel nyelven közli. 

— Ábrányi Emil eredeti és fordított költemé­
nyeire bocsátott ki előfizetési fölhívást Fekete 
Bernát könyv- és műkereskedő. A költemények 
25—30 ivre fognak terjedni, miután köztük lesz 
Lord Byron két nagyobb költői művének: 
„ L a r c a " és . .Manfréd- fordítása is. A kötet 
május l-jén jelenik meg, ára 2 frt. Az előfize­
tés határideje márcz. 31-ke. 

A „Magyar Nyelvőr" uj füzete hosszabb 
czikkben közli a hibás szók és szólások javítására 
alakult kör eddig i megállapodásait. A rakpart, 
raktár, idény, vigarda es szálloda helyet: ezek 
vannak ajánlva: kőpar t , r akodó , tárház, ivad 
(régi sző,) vigadó, fogadó, vendéglő. 

— A magyar irodalom szaporodása 1874-ben. 
A „F igye lő" összeállítása szerint a magyar iro­
dalom 1874-ben 5)46 művel, azaz ÍOI.'I darabba] 
szaporodott. Ezek közül S01 mű 839 kötetheti, 
illetőleg füzetben eredeti szerzemény, 145 mű 
174 kötetben ellenben fordítás. Az egyes iro­
dalmi ágak közül leggazdagabban vannak kép-

' 75 

viselve: a bölcsészet és szépészet 11 eredeti, 6 
fordított művel ; ének és zene 24 e rede t i ; föld­
rajz és népisme 24 eredeti és 3 fordított művel ; 
gyermek-, ifjúsági ós népirodalom 45 eredeti, 
lő lord. művel. Sttitisztikai mű van 20 eredeti, 
tanügyi 24 eredeti stb. 

— Az egyetemi könyvtár értesítője. „Megje­
lent a budapesti in. kir. egyetemi könyvtár Érte-
sitője. 3-dik közlemény. A könyvtár gyarapodásai 
1874. május 1-től szeptember 30-ig, kiadta dr. 
Horvát Árpád igazgató." Ilyen stereotyp módon 
szokták lapjaink ezen és hasonló munkákat fölemlí­
teni, jóllehet ha a dolgot közelebbről vizsgáljuk, 
elég fontosnak fogjuk találni a tüzetesebb tár­
gyalásra. 

A nagyobb könyvtárak átka, nemcsak nálunk 
de külföldön is, azon hiedelem, hogy ottan a munka, 
teendő igen csekély, a kényelem, jólét pedig igen 
nagy. Innen van aztán , hogy azon egyének, 
kik testtel-lélekkel a könyvtárnak szentelik ma­
gukat, rósz fizetésben részesülvén, még a meg­
élhetési gondtól sem mentek. Ezenkívül még 
panaszukat sem veszik figyelembe, s a helyett, 
hogy a munkafelosztás elvét követve, egy egyénre 
esyféle teendőt bíznának, a munka szaporodtával a 
személyzet száma ugyanakkora marad, s igy egy 
tisztviselőre többféle teendő is esik, melyek közül 
természetesen egyet sem végezhet teljes pontosság­
gal; innen származik aztán a zavar, melyet az 
utánuk következők, a közönség nagy hátrányára, 
még inkább növelnek. 

Azért tartottam szükségesnek mindezt elő­
rebocsátani, mert ez hű tükre az egyetemi könyv­
tárnak, hol e század elején a hivatalnokok száma 
épen akkora volt, mint most, csak azon különbség­
gel, hogy jelenleg az őri állomás nincs betöltve. 
Szükségtelen fejtegetnem a tudomány előhaladá-
stit. az olvasási vágy növekedését, mit az is 
eléggé bizonyít, hogy a múlt évi november hóban 
3000 egyén látogatta az olvasótermet jóllehet ez 
a régi épületben egészs'gi szempontból földalatti 
börtöneinkkel egy fokon áll. Mindez intő például 
szolgálhat az illető köröknek a diszolvasóterem 
megnyitása alkalmára. 

Daczára a nehézségeknek, a múltévben 10,000 
frtot rendelt a kormány a könyvtár gyarapítására, 
mig a megelőző évben 5000 frt. évi átalány szol­
gált ugyanazon czélra; az összeg fele kötésre (a 
múlt évbe 3000 darab köttetett be) és a hiányok 
pótlására, másik fele pedig uj könyvek beszerzésére 
lett fordítva. Az uj szerzemények czimeit nemcsak 
czéduláziák és bevezették a betűrendes lajstromba, 
hanem Horvát Árpád, a fáradhatlan buzgalma 
igazgató, évnegyedes füzetekben ki is nyomatta a 
közönség nagj kényelmére és hasznára; a füzetek 
jeles szerkezetét eléggé biztosítják az emiitett szer­
kesztő széles könyvészeti és tudományos ismeretei. 
Ezen körülményt azért kellett különösen kiemelnem, 
mert a katalógusok kinyomatása még a nagyobb 
külföldi könyvtáraknál sincs szokásban ; részint mi­
vel a személyzet folyó munkákkal van elfoglalva, 
részint a pénz hiánya miatt; egyedül a tübingai 
tudomány-egyetem könyvtárának több negyedrét 
kötetre terjedő katalógusa képez kivételt, melyet 
az azon czélra rendelt Fallati-féle alapítványból 
eszközölnek. 

Óhajtandó lennej hogy a derék igazgatót buz­
dítsa a közönség elismerése, hogy így lankadatlan 
szorgalommal folytassa a megkezdett — eléggé 
nem dicsérhető—munkát, melynek múlt évről szóló 
utolsó negyedes füzete névmutatóval ellátva épen 
sajtó alatt van. 

— (Sz. J . ) Hírlapirodalmunk 1875-ben. A 
Vasárnapi Újság jelen évi t. számában közölt 
kimutatásunkat a következőkkel egészithet-
j ük k i : 

247. Táncz. Zenemű folyóirat. Szerk. ós ki­
adja Gull János zenetanár. (Kiadó-hivatal: Buda-
Pest. Víziváros, fö-uteza 20. sz. a.) Megjelenik 
minden hó 1. 10. ós 20-dik napján. Ára 4 forint, 
egyes szám 30 kr. — (Kimutatásunkban hibásan 
vétetett fel a megszűnt lapok közé ; a tévedés onnan 
eredt, hogy a lap Lipcsében nyomatván, annak 
múlt évi három utolsó száma csak e hót folytán 
jelent meg ós küldetett szét.) 

248. Irodalmi Értesítő'. Buzárovits Gusztáv 
könyv-, zene- ós mükereskedóséből Esztergomban. 
Szerk. báró Hornig Károly hittudor, m. kir. egye­
temi tanár. Megjelenik havonként egy 8-drót ivén; 
a „Religio"előti zetőinek ingyen küldetik meg, külön 
ára egész évre 1 frt. (Keletkezett jan. hó 20-án.) 

Megjelenik ez idő szerint 248 hírlap ófl 
folyóirat magyar nyelven. 
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— A b . Kemény Ferencz ravatalánál Szász 
Domokos által mondott beszéd, mely már akkor 
hatást keltett, Stein János kolozsvári nyomdá­
jából igen csinosan kiállított füzetben külön 
is megjelent. 

— „Római családjog" czimü munka jelent 
meg <1 r. V é c s e y Tamás egyetemi tanártól, az 
Eggenberger-féle könyvkereskedés kiadásában. 
A római családéletnek és viszonyoknak oly hű 
képéi adja e munka, még pedig világos nyelven, 
hogy nemcsak a jogtudományokkal foglalkozók 
olvashatják örömmel, hanem átalában az egész 
művelt közönség. Ara három forint. 

— Tettey Nándor és társa kiadásában meg­
je len t : „ H i a h a z a . Levelek egy államférfihoz" 
czimü politikai röpirat; a levelek gr . Lónyay hoz 
vannak intézve egy — mint látszik — túlbuzgó 
hive által. A röpirat ára 80 kr. •— „ A h a s o n -
s z e n v i g y ó g y r e n d s z e r n e k a 1 k a 1 m a-
z á s a a közéletben nem orvosok használatára," 
irta dr. D u d i t s Miklós, budapesti gyakorló 
orvos ; I I . és I I I . tüzet, ezek ára 1 frt 4<> kr. 
Végül egy franczia nyelven irt orvosi munka a 
járványokról , dr. Herczegby Mórtól ; ára 1 frt. 

— Hivatalos törvénykiadások idegen nyelveken. 
Wodianernél megjelent a választási törvény hi­
vatalos kiadása német, tót és román nyelven. 
Egynek-egynek ára 30 kr. Ugyanott megjelent 
a múlt évi 35-ik t. ez. a közjegyzőkről német 
nyelven. Ara 30 kr. 

— Uj tankönyvek. Megje lent : „ A k i s é r -
l e t i t e r m é s z e t t a n , t a n k ö n y ve ." A kö­
zép-tanodák felsőbb osztályai számára J a n i i n 
franczia munkája nyomán irta K o h n Gyula 
tanár. „Első rész : Nehézség. Ruganyosság. 140 
a szövegbe nyomtatott ábrával. Ara 1 f't 80" . A 
művet Kilián Fr igyes adta ki, kiállitása igen 
csinos. — „ V e z e r k ö n y v a s z á m t a n t a n í ­
t á s á r a " , népiskolai tanítók számára, I l l - i k 
kötet, és „S z á ni t a n i é s g y a k o r 1 a t i p é 1-
d a t á r", mindkettő az 5. és 6. osztály számára, 
irta Madzsar János, kiadta Zilahy S á m u e l ; ára 
az elsőnek "2 k r ; az utóbbinak 40 kr. — 
Ugyancsak Zilahy Sámuelnél ,,A n ö v é n y e k 
t e r m é s z e t r a j z a " czimü csinosan kiállított 
tankönyv jelent meg P a p János budapesti ke­
gyesrendi tanártól. A 146 lapos könyvecske, 
számos ábrával van ellátva, s ára í)0 kr. 

— A nemzeti színházban szerdán először ada­
tott egészen telt ház előtt „Vidor ur" , idősb gróf 
Predrótól, Tors Kálmánnak sikerült, jó magyar 
zaiiiatu fordításában, mi annyival nehezebb volt, 
mert a darab közmondásokkal levén fölhalmozva 
ezeket nem fordítani, hanem a magyarban meg­
felelőkkel kellé pótolni. A mi a darabot magéit 
illeti, az évtizedek előtt az akkori közönségnek 
kedvencze volt, s Lengyelországban, ha jó i tud­
juk, máig is fentartotta magát. Hogy a mai kö­
zönségnek azon átalakulás után, melyen a társa­
dalom s annak világnézete átment, agy nem 
tetszhetett, mint korának, az természetes.Fredro 
Kützelmeiiak volt kortársa. Az a légkor, melyben 
e darab játszik, ina nem létezik: a darab me­
séje, szerkezete kezdetleges, de egyes jelenetei 
derült hangulatba hozták s tartották a közön-
séget.a mely ugylátszik elég jó l mulatott az elő­
adás alatt. Legtöbb tetszést Újházi nyert, a ki 
1 i<• 11i bácsiban egészen uj genret mutatott be 
színpadunkon ; mellette l 'rielle Kornélia, Náday, 
tűntek ki és Szigeti József. — T ó t h Edét ,ki kö­
zelebb „A kintornás családja" czimü fővárosi 
életképel nyújtott be a drámabiráló bizottsághoz, 
apríltól fogva jelmeztári felügyelőnek szerződ­
tették a nemzeti színházhoz, mely állásában elég 
ideje marad az irodalmi foglalkozásra is. — 
P a u l i n i ' ' asszony, kinek hangja ismét vissza­
tért , márczius elején fog hosszú szünet után elő­
ször töllepni , ,Lal la- lúiuk"-ban, melyben a ked­
velt művésznő egykor annyi tapsot aratott . 

— Uj zeneművek. E r k e l F e r e n c z „ B r a n -
k o v i c s " o p e r á j á b ó l zongorára részletes kivo­
nat jelent meg Erkel Sándortól, Táborszky (;s 
Parsch kiadásában. Tartalmazza az indulót, első 
finálét (kolo), ...Mióta láttam öt" románzot, a 
második finálét ..Áldjon meg isten", „De te 
sii'sz. a tyám" dalt és a női kart , tehát a je les 
szerző legújabb művének legszebb és leghatá­
sosabb részeit. Azt hiszszük nem szükség bő­
vebben ajánlanunk az illetők figyelmébe; ára 2 
Irt. — A z „ A p o l l ó " zenemüfolyóirat negye­
dik évfolyamának első <záma megjelent. Tar­
t a l m a : a pályanyertcs Melanie-polka Hoffer 

Károlytól, csárdás ..Hova csikós olyan szapo­
r á n ? " „Ki volt i t t ? " és „ V o l t n e k e m szeretőm?" 
legújabban fölkapott népdalokból Tisza Aladár 
által szerkesztve; mazurka Nagy Belátó; egy 
nagyobb szabású szalondarab és egy d a l a koréin 
elhunyt tehetséges Feigler Vik tor tó l ; végre a 
dalárdáknak is j u to t t egy darab Bognár Ignácz 
„ A szellőhöz" czimü, Vörösmarty szövegére irt 
férfinégyeseben. A borítékon a többi között 
Kap i Gyula a zene történelmét (jelenleg Bach 
Sebestyén életét és működését) tárgyalja. — A 
„ T á n e z " zeneműfolyóiratból, mely a könnyebb 
tánezzenét kultiválja, megjelent a 10, 11 és 12. 
szám az eddigieknél sokkal csinosabb kiálli-
tásban. 

— Emlék a bécsi közkiállításról. Posner Ká­
roly Lajos nűíintézetéből egy emléklap jelent 
meg, mely azon magyar férfiak arczképét tartal­
mazza, kik a bécsi közkiállitás alkalmával a ma­
gyarországi kiállítók érdekeit előmozdították, 
a bizottságok tagjai voltak és a kiállitás körül 
egyéb érdemeket szereztek. (Isszesen tizenöt 
a r c z k é p : Szlávy József, gróf Zichy József, Bar­
tal György, gróf Zichy Nándor, Korizmics 
László, Herzfeld József, Henszlmann Imre , 
Vukotinovics Farkas , Wagne r László, Szabóky 
Adolf, Németh Imre, Keleti Károly, Posner 
Lajos, báró Orczy Béla és Gönczy Pál . A kép 
kellő diszszel van kiállítva. Metszette Katzler . 

Kíizintézetek, egyletek. 
— A magyar tud. akadémia hétfői összes ülé­

sén Gönczy Pál fölvasta K a l c h b r e n n e r 
Károly rövid emlékbeszédét D o m e r József el­
hunyt levelező t ag fölött, ki jelesebb hazai 
bűvészeink sorába tartozott. Dorner, ki 1808-ban 
Győrött született, a bécsi egyetemen vegytant 
hallgatott s 1848-ban b. Eötvös által a közok­
tatási minisztériumban alkalmaztatott , 1860-ban 
a pesti evangélikus gymnázium tanárává válasz­
ta to t t , mely minőségben haláláig működött . 
Füvészeti dolgozatai külföldön is föltűnést kel­
tet tek. Dorner nemcsak mint tudós, hanem mint 
tanár és ember is a legjobb emléket hagyta 
maga után. — Ezen emlékbeszéd után folyó 
ügyek kerül tek szőnyegre. Báró ^ s y á r y Albert 
a történelmi, b. N y á r y J e n ő s H e g e d ű s Kan­
did pedig a régészeti bizottság tagjaivá válasz­
tattak. Vitát keltett P u l s z k y Ferencz azon 
kérvénye, hogy az akadémiai könytár régészeti 
könyvei a múzeumi könyvtárnak adassanak át. 
A kérdéshez Toldy, Salamon, Pulszky F. és 
mások szóltak hozzá, míg végre elhatároztatott , 
hogy ez ügyben a könyvtári bizottság fog véle­
ményt beadni, mely bizottság Pulszky, Szalay 
Ágost és Ipolyi A. arak által egészíttetik ki. 

— A Kisfaludy-társaság jan . 27-én tártéi havi 
ülését G y u l a i Pál elnöklete alatt, nagyszámú 
közönség jelenlétében. Első fölolvasa Z i c h y 
Antal volt, kitől ismét egy nevelési beszélyt 
hallott az ülés. A beszély, melynek czime „ H á t 
magára hagyjuk?" egy uri családot fest, hol a 
gyermekek egészen magukra hagyva nőnek lel. 
Ezért aztán rósz irányba tereli őket az élet s 
szerencsétlenekké lesznek. S z á s z Károly gróf 
Z i c h y Géza által irt nagyobb költői elbeszélé­
séből olvasott föl egyes töredékeket, melyekben 
költői erő nyilvánul. A bevezető énekben a költő 
a kor fonákságait s Főleg a fővárosi élet hibáit 
festi találó vonásokkal. Aztán a ré«>-i lováékor 
diszét s ezzel kapcsolatban egy magyar család 
várkastélyát írja le. A harmadik énekben a 
költő hősét (Baróti Elemért ) boldog családi élet 
környékezi , miután sikerült magéit kiragadnia 
egy fővárosi kaczér nő karjaiból. A hallgatóság-
élénken megéljenzé a mű fölolvasott részleteit. 
A harmadik fölolvasás, J o a n n o v i c s Iván 
szerb költő ,,Rózsái"-bó] fordítások, jövőre 
halasztatott. A z á r t ü l é s e n Gyulai P á l S t e i n -
a c k e r Gusztávot ajánlá kül tagnak, ki szavazás 
utján meg is választatott. Aztán P . S z a t h m á r y 
Káról} olvasta liil mint előadó a ..regény elmé­
le te" czimü pályamű bírálatát. A bírálók (Gyulai , 
Vadnai és Szathmáry) a művet nem tartják 
ju ta lomra érdemesnek, bár szerző olvasottságá­
ról kedvezően nyitatkoznak. Széi sz Károly maga 
és társai (I)alinady Győző és Duz Adolf) nevé­
ben szintén kedvezőtlen bírálatot nyújt be a 
beérkezett kü'.rői elbeszélések tárgyában. A 
ju ta lmat a bírálók nem adják ki. A „Regény el­
méle tére" újból kitüzetett a pályázat 100 arany 
jutalommal, s 1876. nov. 30-ig terjedő határ­
idővel : agy szintén a ..költői beszélyre" 50 arany 
jutalommal, s 1875. decz. 31-én lejáró határidő­

vel. A harmadik föladat rethorikai lesz 50 arany 
ju t a lommal : „Valamely elhunyt magyar író 
méltatása szónoki beszédben", ju ta lma 50 a rany; 
pályázati határidő 1875. decz. 31-ike. A társaság 
tagjai egyik pályázatból sincsenek kizárva. Végül 
megállapították a 2G-dik n a g y g y ű l é s tárgyait 
következő Borrendben: 1.) Elnöki menyito. 2.) 
Ti tkár i jelentés. 3.) „Irodalmi társaságok emlé­
kezete Bessenyeytől Kisfaludy Károly köré ig" 
To ldy Ferencztől . 4.) „ Joh ín" költői beszély 
Széisz Károlytól . 5.) „Három nemzeti műemlék" 
(Visegrád, Székesfehérvári maradványok, Vajda-
H u n y a d ) Henszlmann Imrétől . G.) „Lá tomány" , 
költemény Szász Bélától. 7.) Je lentés a pályáza­
tokról. 8.) A z uj pályaművek kitűzése. 9.) Elnöki 
zárszó. 

— A földtani társulat szerdán tartotta köz­
gyűlését K e i s z Fr igyes elnöklete alatt. S a j ó-
h e l y i társulati t i tkár terjesztette elő a társulat 
múlt évi működésérő lak imuta tás t . Az üléseken 
19 tag 26 felolvasást tartott , melyek a társulat 
12 füzetre terjedő közlönyében jelentek meg. E 
közlönyön fcdvül kiadta a társulat Posepny F e -
reneznek Rézbányára vonatkozó müvét. Fv köz­
ben a társulat tagjai közül hatan haltak meg, 
köztük Kubinyi Ferencz, gr. Nádasdy Lipót , 
Rosti Pál. A tagok száma 1874-ben volt 2 8 4 ; 
1875-ben 301 . A könyvtár állása 477 számú 
kötetre szaporodott, igy ez évben a gyarapodás 
78 kötetet tesz. A pénztár jelenlegi állása 4281 
frt. A folyó évi kiadás 2280 frtra van előirá-
nyozva. Ezután elhatározták, hogv az idei ván-
dorgyulést az erdélyi Marosvidéken, nevezete­
sen a Zsilvölgye köréd tartják. 

— A nemzeti múzeum e napokban két jelen­
tékeny adományban részesült Egyiket Szatmár-
niegyéből kapta, s ez vagy 400 darab római 
konsularis pénz, melyet nem régen találtak. A 
másik Hunyadmegyében talált régiségekből áll, 
s kiválóbb darabja i : egy csinos római bronz 
edény , szépen sodrott karpereczek, lánczok, 
gyűrűk , stb. 

— A honvédmenházról közzétett k imutatás 
azt bizonyítja, hogy ezen intézet örvendetesen 
halad, mióta az uj bizottság vezetése alatt áll. 
Mikor a bizottság 1873-dik év cleczember havá­
ban átvette az intézetet, 5 rokkant honvédet 
talált benne, mig most 36 van ott elhelyezve. 
Akkor az Összes pénzalap 29,413 frt, 7 kr volt, 
mig a múlt év végén már 52,457 frt 45 kr ra 
növekedett. A tavalyi kiadás 13,708 frt 36 ki­
volt. Az évi tőkegyarapodás 9335 frt 32 kr. 

— A párisi magyar egylet közelebb tartott 
évnegyedes közgyűlésén elnöknek gr. A p p o n y i 
Sándor, alelnöknek S z e g i Gábor és t i tkárnak 
F ü h r e r Ann in választattak. Az egylet vagyona 
összesen 4010 frankot s 5 cent. tesz. Az egylet­
ben fölolvasások is tartatnak, s több magvai-lap 
áll a tagok rendelkezésére. Az egylethez inté­
zendő levelek „ A magyar egylet elnökségének 
17 rue T u r e n n e " czim alatt intézendők. 

Ipar, gazdaság, kereskedés. 
— Uj találmányú hegedű. Bermann M. fővá­

rosi bádogos egy minden kellékkel fölszerelt 
hegedűt készített bádogból, mely művészek és 
szakférfiak egyhangú nyilatkozata szerint min-
den tekintetben versenyezhet a drágább minő­
ségű hegedükkel. Alakja csinos, súlya alig 
különbözik a fahegedütŐl és hangja meglepő 
terjedelmes és szép. A föltaláló már lépéseket 
tett a kizárólagos szabadalom elnyerése bánt . 

— Magyar petróleum. A földtani társulat 
egyik ülésén Gesell Sándor bányageolog érte­
kezést tartván kimutat ta , hogy nálunk Zemplén, 
ü h g , Bereg és Máramaros megyékben óriási 
kőolaj kincsforrás rejlik kiaknázatlanul. Ezeket 
a kormánynak mélységi furatások által kellene 
napfényre hozatni, hogy a kőolajtermelés nálunk 
is, mint Amerikában. Gácsországban, nagyszerű 
jparrá váljék. A nép adóképessége ezáltal nagy­
ban növekednék, (mert ez nincs kitéve az idő­
járás, rósz termés szeszé-Iveinek), idegen tőkét 
nagy mértékben vonna be s rendkívüli forgal­
mat idézne elő. A kereset szaporodása valóban 
nao-von ráférne népünkre, ép a- jelenlegi nyo-
masztó penzviszonyok sózott. Amerikában ezer 
niet;- ezer család köszönheti a petróleum-bányá­
szatnak vagyonát és jólétét . 

Mi újság? 
— Királyné ó' felsége csütörtökön reggel 

hagy tae l fővárosunkat Mária Valér ia főherczeg-
nővel együtt . A kir. várpalota előtt egybegyűlt 

közönség lelkes éljenzéssel vett búcsút a király­
nétól, ki t az indóháznál Szapáry belügyminiszter, 
Ráth főpolgármester és a főkapitány fogadtak. 
— Kevéssel elutazása előtt a királyné meglá-
togatá az „Erzsébet" árvaházat, hol az árva­
leányok a nagy teremben voltak fölállítva. 0 
felsége szavalatot óhajtván hallani, a 11 éves 
Hoffmann (iizella elszavalta Czuczornak „ A 
falusi kis lány Pes ten" czimü költeményét. A 
királyné megelégedését fejezé ki az intézetben 
tapasztalt rend és tisztáséig fölött s az árva­
leányoknak süteményeket küldött, melyből nekik 
az intézetben uzsonnát rendeztek. —• A napok­
ban a királyné egy magyar négyes fogatot a 
hozzátartozó magyar hintóval és szerszámmal 
egyént ajándékba küldött lady Dudley-nak, azon 
előkelő hölgynek, kinek a világkiállításról is 
ismeretes ékszereit közelebb Angliában ellopták. 
Mikor múlt nyáron ő felsége Wigh t szigetén tar­
tózkodott, lady Dudley sok figyelmet tanusitott 
a magyar hölgy iránt, ki most ily értékes aján­
dékkal viszonozta e figyelmet. 

— A király és királyné a jogászok, orvostan­
hallgatók, gyógyszerészeti ifjúság és techniku­
sok segélyegyleteinek, báljaik alkalmával, min­
deniknek külön száz-száz forintot adományoztak 
magánpénztárukból. 

—• József fó'herczeg az idei tavaszt ismét 
kedvencz helyén, a Margitszigeten fogja tölteni, 
hová még april hó folyamán költözik, dunius 
végéig fog ott lakni, s aztán Alcsuthra megy, hol 
a nyáron át fog időzni. Csütörtökön délben Brüs-
selbe utazott a i'őlierczeg, unokahuga, a belga 
királyi herczegnő lakodalmára, kit hg. Köburg 
Fülöp honvédőrnagy vesz nőül. 

— Fejedelmi találkozás hirét közli egy bécsi 
lap. E szerint márczius végén Viktor Emánuel 
olasz király, Vilmos német császár és királyunk 
összejönnének. Hogy hol ? azt elfelejti- megírni 
a kérdéses lap. Annyit azonban más oldalról is 
bizonyosnak állítanak, hogy a német császár 
közelebb el fog látogatni Kómába, hová már 
régebben készül. 

— Külföldi vendégek. E g y fiatal finn tudós 
időz fővárosunkban : A 1 m b e r g , kit a helsing-
forsi egyetemről küldtek ki, hogy tanulja a ma­
gyar tanügyeket és nyelvet. Tavaszszal pedig 
S a v o u s Ede, e derek l'ranczia iró s hazánk 
igazi baréttja jő ismét Budapestre s a májust és 
júniust hazánkban kívánja tölteni. 

— Az akadémia külonkönyvárus - boltot 
állított föl saját kiadásainak terjesztésére s 
szétküldésére. Ez a bolt az akadémiai bérház­
ban van s élén Knoll Károly akadémiai könyv­
árus áll. 

— Az idó'járás a hét dereka óta ismét hide­
gebbre fordult. Lehet , hogy e körülmény meg­
akadályozza a gőzhajózást a Dunán, melyet a 
társulat még jan. 26-án szándékozott megkez­
deni. A propellerek azonban fürgén közlekednek 
a két par t között, bén- a Dunán még mindig lát­
hatók egyes kisebb jégtáblák, melyeket a viz 
felsőbb vidékekről hord magéival. 

— A farsang fényes tánczvigalmai közül 
ezúttal a jan. 26-án tartott t e c h n i k u s b éi 11 
emeljük ki, mely a legdíszesebbek egyike volt. A 
i-edoute termei fényes és nagyszámú közönség­
gel teltek meg, melynek soraiban képviselve volt 
a hölgyvilág szine-java. Szünóra után közei 
„kivilágos kivirradtig" folyt a csárdás. — A jo -
UÉ á a z b á 1 tiszta, jövedelme 1197 frt volt a felül­
fizetésekkel együtt . — Az í r ó k é s m ű v é s z e k 
báljára, mely pénteken tartatott a redouteben, 
az első bemeneti jegyet G h y c z y Kálnuín pénz­
ügyminiszter vette meg. 

— Reményi Ede, ki a telet Parisban tölti s 
egyik franczia lap által a „hegedű Lisz t j éné l" 
neveztetett el, ott a hangversenyek egész soro­
zatéit fogja rendezni. 

— Rtchter János, a nemzeti színház opera­
igazgatójának esküvője S z i t á n y i M a n kis­
asszonynyal szerdán ment végbe a budapesti 
belvárosi' plébánia-templomban. A szertartás 
alatt a nemzeti színház zenekara Erkel Sándor 
igazgatása mellett „Lohengr in" dalmű második 
fölvonásából a templom-indulót játszta. 

— Lucca Paulina hangversenye hétfőn a redout 
termében fényes, bár nem túlságosan nagy közön­
séget gyűjtött egybe. A hires énekesnő négy 
dallamot énekelt, melyek közül a „Mignon"-
dalniíi románczát („Ismered-e a hont?") zajos 
tapsok után ismételnie kellett. Széles terjedelmű 
8 minden fokon egyenletesen kiképzett hangja 
aem hasonlítható ugyan a Pattiéhoz, de azért 

kétségkívül jeles énekesnő, kinek előadásában 
sok izlés, bensőség és költőiség van. Lucca Pau-
lina, ki másnap a német színházban is énekelt, e 
kétszeri föllépéséért miiünk 4000 forintot kapott. 
s azonkívül az uti költséget. Luccáról itt léte 
alkalmából fölemlítek, hogy mindig hátrálni 
szokott a koszorúk elől, mert 1872-ben Ischlben 
adott hangversenye alkalmával egy tisztelője 
óriás virágcsokrot dobott feléje és ügyetlenül 
agy főbe vágta a virággal, hogy a szegény éne­
kesnő majdnem eszméletet vesztve a zongorába 
volt kénytelen megkapaszkodni. Azóta mindig 
hátrál 1—- lépést, ha virágot dobnak felé. 

— Dr. Arányi Lajos, a budapesti egyetem 
nyugalmazott tanárának a „hunyadvár i " előnév 
használhatása díjmentesen megengedtetet t . 

— Az ó'si birtokok egymásután idegen kézbe 
kerülnek, ugy hogy utoljára valóságos ri tkaság 
lesz egy magyar család birtokában megmaradt 
uradalom. Közelebb a Daruvári-család egykori 
birtoka, mely Szlavónia legkiesebb vidékén fek­
szik, s mely eddig gróf Jankovich Gyula tulaj­
donéit képezte, árvereztetet t el. Egy német keres­
kedői ház vette meg egy millió 300,000 forintért. 

— Csó'd. Föltűnést keltet t a fővárosban, 
hogy gr. Keglevich Béla vagyonára e napokban 
esőd rendeltetett el. E g y lap, mely e hírt kom­
mentálja, megjegyzi, hogy az elutazott gr. telj­
hatalmú meghatalmazottat nevezett ki dr. Máday 
Sándor ügyvéd személyében. A csődtömeget 
képező vagyon : a szilvási birtok, sat., 750 ezer 
forintra van becsülve, mig a gróf adósságainak 
összege 700 ezer forint. 

— Dr. Fleischer, a jeles szülész orvos, agy­
lágyulás következtében megtébolyodott. 

— Az operencziántuli gazdag nagybátyák s 
egyéb rokonok faja, mely oly gyakran szerepel, 
megszorult beszély- és sz ínműírók-műveiben, 
csak nem akar kiveszni. Közelebb írták az orosz 
lapok, hogy egy Moszkvában állomásozó orosz 
gárdatiszt 11 millió dollárt, örökölt egy Amer i ­
kában elhunyt nagybátyja után, s most egy 
nagyszebeni iparost értesítettek a hatóságok, 
hogy fivére Shanghaiban, a mennyei birodalom 
egyik városában meghalt, mintegy 6 ezer dollárra 
menő vagyont hagyván maga után. Az elhunyt 
szabómesterséget űzött Shanghaiban. 

— Egy 118 éves magyar bárónő él Prágában , 
kinek neve S u h a j . Az agg nő 1757-ben szü­
letett, s legidősebb fia még 1809-ben esett el, 
mint tözskari tiszt, a wagranii ütközetben. A 
bárónőnek néhány év előtt még dohánytőzsdéje 
volt, utóbb azonban csekély nyugdijat kapott . 
Egészsége még most is tűrhető. 

— Postai intézkedés. A hivatalos lap két 
hirdetményt közöl, melyek szerint ezentúl Né­
metország és Svájcz postahivatalaihoz postai 
pénzutalványok és utánvételes küldemények 
intézhetők és viszont azok elfognak ily külde­
ményeket a magyar postahivatalokhoz. 

— A pesti közúti vasuttársulat legközelebb 
uj vonal építését kezdi meg, a kerepesi vámtól 
Rákos-Sz.-Mihály ig. 

— Szomorú statisztikai adat a viszonyok 
mostoha voltáról. Hazánkban 1874-ben 532 
csődeset fordult elő, az első helyet a főváros 
foglalván el, hol 91 csődeset történt. A vidéki na­
gyobb piaezok közül p e d i g : Szegeden 7, Ara ­
don 1G, Temesvárott 11 , H.-M.-Vásárhelyen 11 , 
Újvidéken 8, Makón 4. 

— Két varrógép-kereskedő üzleti indokokból 
t ámadt összetűzése csütörtökön nyert megoldási 
a budapesti sajtó-bíróság előtt. Fölperes Weisz 
D . volt, ki Ohm varrógép-kereskedőt becsület­
sértés és rágalmazással vádolta. Az esküdtszék 
azonban más véleményben volt és vádlottat 9 
szavazattal 3 ellenében fölmenté. 

— Darázs Miska bandája elbúcsúzott már 
Paristól, s útra kerekedet t hazafelé. A derék 
szombathelyi czigányok kitettek magukért kül­
földön, s főleg Parisban a „nap hősei" közé küz­
döttek föl magukat. Kétségkívül sok pénzt sze­
reztek művészi utjok a lkalmával , de hogy 
hoztak-e belőle haza — ez már aztán más kér­
dés. Darázs Miskáék egyébiránt útközben meg­
állapodtak Münchenben — s a mi őket igen 
szépen jellemzi — hangversenyt adtak az ott 
időző magyarok tiszteletére. Ebből a hangver­
senyből aztán egész bál lett, s hazánkfiai ugyan­
csak neki láttak a csárdásnak a rég nem hallott 
hazai zeneszó mellett. 

— Az Ofenheim-féle bíínpör mind szélesebb 
körökben von gyűrűket maga köré, akár egy 
vizbe dobott kő. A magyar képviselőházban köz­

tudomásúlag érdekes interpelláczióra nyújtott 
alkalmat, Romániában pedig leköszönésre birta 
M a o r o g e n i pénzügyminisztert, ki Ofenheim 
vallomásai által fölötte kellemetlenül érzé ma­
gát találva. Fz ügyben heves és ingerült vita 
fejlődött ki a román kamra szerdai illésében, 
mig vészre a többség- „kie légí tőnek" tahiba Ma-
orogeni mentegető nyilatkozatát. Egyátalán e 
pör fölötte ominosus a valóságos és e x - m i n i s z -
t e r e k r e nézve. Közelebbi). P e t r i n o é s G i s k r a 
volt miniszterek is megjelentek tanuk gyanánt 
a törvényszék előtt, de kevés dicsőséget arattak 
nyilatkozataikkal a közvélemény előtt, miután 
alig sikerült elpalástolniok,hogy „érdekelve vol­
t a k " Ofenheim különös je l legű pénzüzelmeinél. 
B a n h a n s kereskedelmi miniszter kinek neve 
színsén kompromittálóan hurczoltatott meg a 
tárgyalásokon, levél utján adta be tanuvallomá-
sát, melyekben élénken tagadja Ofenheim reá 
vonatkozó állításait. Ez ellen aztán Ofenheim 
védője, dr. Neuda szólalt föl. 

— Alfonzó király öltözéke, Cumberland, hires 
párisi szabó e napokban több megrendelést ka­
pott. Alfonz király számára, a többi közt több 
köznapi és diszöltözékeket. Az előbbiek sötét 
kék posztóból s arany gombokkal lesznek, az 
utóbbiak X I V . Lajos korabeli öltözékek mintá­
já ra , bíbor vörös posztóból aranyhimzésekkel. 

— Adakozás. A Vasárnapi Újság szerkesztő­
ségéhez bekülde te t t : 

A b u k o v i n a i m a g y a r o k r é s z é r e : 
Debreczenböl Szikszay József 5 frt. Budapestről 
Sz. J . 1 frt. — Eddig begyült összesen 24 frt. 

A h o n v é d m e n h á z javára Debreczenböl 
Szikszay József 5 frt. 

Halálozások. 
Pl a y n a I d Istvánné, született J ü t t n e r 

Francziska asszony f. hó 23-án halt meg Szécsény-
ben 82 éves korában. Az elhunyt átalánosan tisz­
telt és szeretett agg nő Ilaynald Lajos kalocsai 
érsek édesanyja volt, s jótékonysága által hosszabb 
időre emléket biztosított magának Szécsenyben. 

N e h i b a János tinnini czim. püsgök és kalo­
csai nagyprépost, egyike a legidősebb r. k. papok­
nak, ki sok jótékonyságot gyakorolt, elhunyt Ka­
locsán, f.hó 23-án, 79 éves korában. 

Tinkovai M a t s k á s i Pál , Kolozsmegye alis­
pánja, f. hó 22-én hunyt el Kolozsvárit, 08 éves 
korában. A derék hazafi 1848-ban mint a kolozs-
dobokai lovascsapat kapitánya részt vett a szabad-
ságharcz küzdelmeiben, melynek legyözetése után 
neje magyarországi birtokára vonult, hol számos 
üldözött honfitársával megosztá kenyerét és hajlé­
kát, miért aztán Kassán bebörtönöztették. 

Dr. S z i g e t h Miklós, pécsi jogtanár ós h. ügy 
véd, egyike tehetségesebb s képzettebb fiatal jogá­
szainknak, f. hó 19-én hosszas betegség után elhunyt 
Pécsett, 32 éves korában. 

Elhunytak még: S e i v e r t Gusztáv városi 
tanácsos, a szász nemzeti egyetem levéltárnoka g 
történettudós, f. hó 17-ón, Nagy-Szebenben. — 
F ü 1 e k y György, királyi tanácsos, ki egy időben 
Zemplén első alispánja volt, f. 13-án, B.-Keresztú-
ron, 63 éves korában. — B u z z y Bódog mérnök s 
építész, sok kiváló fővárosi építkezés alkotója, f. 
hó 26-dikán Budapesten. — M a r k ó József érde­
mes iparos, a rozsnyói bőrgyár volt igazgatója Rozs­
nyón. — M a j o m i József, egykor a gömöri ref. 
egyházmegye főjegyzője, utóbb alsó-szuhai lelkész, 
ugyanott, jan. 15-ón. — J o a n n o v i c s János ke­
reskedő, s a pesti szerb egyházközség alelnöke s 
gondnoka, f. hó 25-ón Budapesten, 58 éves korá­
ban. — I l l a t k y Richárd, vasúti mérnök, f .hó 
19-én Nagy-Kanizsán, élte 52-dik évében. — Özv. 
D e k á n y I s t v á n n é szül. Kis Erzsébet asszony, 
(a színpadon működő Káldynó ós Erzsónyesiné asz-
szonyok anyja,) 56 éves koréiban Kecskeméten. — 
S z ő c s Mátyás igazságügyminiszteri számtiszt 28. 
évében Budapesten. — Id. Z s i l i n s z k y Mihály 
(Isaba városnak több izben birája, (az ugyanily 
nevű ismert iró atyja,) 59 éves koréiban. — M a j -
t h ó n y i György, borsodmegyei földbirtokos, (M. 
Dezső orsz. képviselő atyja,) Tibold-Daróczon, 62 
éves korában. 

A k ü l f ö l d r ő l a khinai császár halálát 
jelentette egy távirat. A mennyei birodalom ural­
kodójának T u n g - c s i volt neve, s nyolezadik 
uralkodó a Tsing-dynasztiából. Még csak 19 éves 
volt, 1861-ben lépett a trónra, s a hatalmat anyja 
ós nagyanyja vitték. Ö 1873-ban vette át a kor­
mányt, s 1872-ben nősült meg. 
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SAKKJÁTÉK. 
791. számú feladvány Lehner M-töl (Bécsben). 

Sötét. 

b c ' ' l i l a g » 8 . e ' g h 

Világos indul s az harmadik lépésre mattot mond. 

786-dik számú feladvány megfejtése. 
(Pap Ht'isotöl Híkí law.) 

Vi l . 8St . 
1. Fe8—hö Kb.")—eU: (a) 
2_ pi,-,—eg tetsz. szer. 
3. Hf8—etí tetsz. szer. 
4. II mattot ad. 

1 
2, Bh6—d6: stb. 

Vb8—iii i 

He'yesen fejtették meg: Veszprémben: Fülöp József.— 
tielsén: Glesinger Zsigmond. — Sárospataktm: Q érecz Károly. 
- r Debrecienlini: Zagyva I m r e . — Siigrt-('sí|)oii: Mayer Ká­
roly. — Rliskolczon: Har tmann testvérek. — Egertaa: Til-
kovszky Fridolin. — Szabadkán: Kosztolányi Árpád. — 
A tud. és •iegjtteni olvasókör. — A pesti sakk-kör. 

— A pesti sakk-kör P. hó 2i-vn t a r t o t t a r e n d e s 
évi k ö z g y ű l é s é t . A z évi j e l e n t é s e k és a k ö l t s é g ­
ve tés m e g á l l a p í t á s a u t á n a t i s z tú j í t á s k ö v e t k e z ő 
e r e d m é n y ű v e l m e n t v é g b e : E l n ö k k é : E r k e l F e ­
rencz , k ö z f e l k i á l t á s s a l ; a l e l n ö k k é : d r . S p i t z e r 
L i p ó t ; p é n z t á r n o k k á : G i u t e r K á r o l y , köz ­
fe lk iá l t ássa l : t i t k a r r á : E r k e l L a j o s ; v á 1 a s z t-
111 á n y i t a g o k k á : F i ih i id r i e l i Hug-o , T e s s e d i k 
F e r e n c z , d r . L i c h t e n b e r g , l ' n g a r J . , V e k e r l e és 
Löwbeer urak választattak. 

Szerkesztői mondanivaló. 
— ..Temetés falun." Nincs benne semmi speciális 

nép - , vagy tájismei vonás . A ki elolvassa, a k á r m e l y 
v idékről való, azt mondja r á : ezt én is mind tud tam. 
S az e lőadásnak sincs valami különösebb zama t j a , a 
mié r t érdemes volna közölni. Az énekek p láne any -
ny i ra nem jellemzetesek, bogy pl . a „ N i n c s m á r szi­
vem fé le lmére" kezdetű egy húsvét i templomi ének, 
mely mind a magyarország i , mind az erdé ly i reformá­
tus énekes könyvben (Zso l t á rban) benne van . N e m 
közöljük tehát . 

— ..Emlény PetÓ'firÓ'l." I r á l y - g y a k o r l a t n a k meg­
lehe tős . De a nagy köl tő mégis j o b b a t é rdemelne , 
tudnii l l ik egy kis igazi köl tészetet is. Abbó l pedig nem 
igen van ebben a versben. 

— .,Isten veled." „M. emléke." Valódi érzés, itt-
ott a dal jó l e l ta lá l t meleg a őszinte hangja , de még a 
formával nehéz küzde lemben . Örömmel o lvas tuk s 
reménynye l nézünk jövője felé. Csak azér t nem köz­
lünk belölök még most, mer t j o b b a k a t vá runk . Ezeke t 
elteszszük á majdani összehas '-nli tás véget t . Fé l év 
múlva , ha újra kü ld valamit ' , h ivatkozzék ezekre s 
mostani izenetünkre . 

— P.-Bánháza. K. I . A beküldöt t rajzot egy­
előre csak megőrizzük, mer t rajzolónk j o b b a n szeretné, 
ha fényképet kapna az illető t á rgyró l . H a tehá t van 
önnek ilyen, 1 gyen szives azt is beküldeni . Saját r a j ­
zát s ha kívánta t ik a tényképet is, a n n a k idejében 
(vet t haszná la t u tán) visszaszolgál tat juk. De a kép 
magában , szöveg nélkül , nem közölhető. K é r ü n k tehát, 

bá r rövidebb, a k á r t á j - s vidékrajz i , a k á r műszaki (de 
nem épen tudós) szöveget is hozzá. 

— „Attila kardja." L ingg . A forditás nem sikerül t . 
Lingget , tömöt t nyelvével , e rő l te tés né lkül forditani 
nagyon nehéz is A r r a ugy kel lene b i rn i a m a g y a r 
nyelvet , mint ö a némete t . 

— Bécs. J . K . A két köl temény, s kivált a máso­
dik ( É s végre mégis . . .) egyszerű, őszinte, kereset­
len hangjáva l , kellemesen l epe t t meg. Szerzőjük i ro­
dalmi gyakor lo t t s ágga l s a köl tő i nyelv haszná la tában 
elég s imasággal nem bir még, de megvan benne n 
dalköl tő első k e l l é k e : az érzés és hang közvet lensége. 
A többit meghozza a gyakor la t . Ezek még nincsenek 
megérve a nyi lvánosságra . 

— Balassa Gyarmat. L. K. A kérdésben forgó 
verset nem olvas tuk sehol s nem is hisszük, hogy 
i rodalmi színvonalon álló közlönyben megjelenhetet t 
volna . Nincs benne a tehetségnek legkisebb szik­
rá ja is. 

— Temesvár B. G. A küldött czíkket közölni 
fogjuk. Mi is korszerűnek t a r t j uk némely, közelebbről 
nagyon fe lkapot t s tú l ságba menő i r ányok el lenében. 

— B. J. „ I I . H e n r i k " nagyon gyönge ba l lada . 
Mi van benne ? Mi indokolja egyfelől a can te rbury- i 
érsek daczolását , másfelől a k i r á ly boszuságá t? — A 
küla lak még e iö l t e t e t t ebb a lélektani a l a p n á l . Az ily 
so rok . , , 0 nem enged, daezt ő t enge t " elr iaszt ják nem­
csak a zene és j ó hangzat múzsáját , de a legtürelmesebb 
fülű olvasót i-. 

— Ungvár. „ A mikor ón először vo l tam ház iú r . " 
Óhaj t juk hogy uto l jára is legyen háziúr s ne írjon 
humoreszkeke t . Ez legalább nem üti meg a mór téke t . 

— Munkács. L. T . Az érdekes tör ténet i ezikk 
legközelebbi számainkban meg fog je lenn i . 

— Budapest . Sz. J . Az ujabban érkeze t t czikket 
is közöljük, mihelyt sor kerü l r á . A kérdés re tán egy­
szer szóval a d h a t n á n k válasz t . 

— S tu t tga r t . A . I . E h é t r e m á r későn érkezet t , 
de közelebbi számainkban mindeneset re fölhasználjuk. 

Fleisch-Mai számunkhoz van mellékelve: 
mann és Wéber urak magárjegyzéke. 

HETI-NAPTAR. 
Uónapi és 
hetinap 

öl Vasáru. 
1 Hétfő 
i krdll 
.'! Szerda 
4'Csöt. 
."> IVnt. 
c> Szomb 

Kathoiikus és protestáns 
naptár 

január 
(' Noloskai Péter 
Ignáez püspök 
fiyertj. H . ii. U H . 
Balázs pttsp. 
Izidor. András 
Ágota 
Dorottya szűz 

IC Hatvanaih. 
Brigitta 
Gyertya sa. 

j Balázs 
Izidor 
Modezt 
I Dorottya 

Hold változásai. 

b. a. 

(Jörög-orosz 
naptár 

január (ó) 
19 V, i Makár apát 
20 Eutliym 
L'1 Maxi mim 
22 Timotheus 
23 Kelemen 
24 Xénia 
2f> Gergely 

Izraeliták 
naptára 

Sebat, Ruch. 
25 Joakim 
26 
27 
28 Joziás 
29 Ant. Kp. li. 
30 Roschodea 

1 Adar Itusthod. 

N a p _ 
kél nyűg. 

H o l d 
kél J nyűg. 

ó. p. ó p . 
7 30 I 58 
7 295 0 
7 28 5 1 
7 27.". 2 
7 25 5 1 
7 24 r. 5 
7 22 5 7 

é. p. | ó. p. 
2 5 l | l l 15 
regg. este 
5 7 0 29 

1 22 
2 27 
3 17 
5 11 

6 2 
6 511 
7 28 
7 53 

• Újhold 6-án 9 óra 11 perezkor délelőtt. 

T a r t a l o m . 
Steinacker Gusztáv (arczkép). — Az uj bútor. — 

Gróf Gyulay Lajos napló-töredékeiből II., H l . — A 
„Cospatric" elégése (képpel). — A jég mint kereskedelmi 
ezikk. — Utazás a föld közepébe (két képpel). — Egy­
veleg. — Mel lékle t : Szent-Gellérthegy. — A „Mat ica" 
— A hétről.— Irodalom és művészet. Közintézetek, egy­
letek. — Mi újság? — Halálozások. — Szerkesztői 
mondanivaló. — Sakkjáték. — Het inaptár . 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós . 
(L. ezukoi-utcza 11.sz.) 

B; 

Magyarhonnak a bécsi világ-kiállitásoni részvétele emlékére! Y 

Posner Károly Lajos 
első nagyar vonalzó-intézete, üzleti könyvek gyára, könyv- és kó'nyomdájiíuak 

k ö n y v n y o m d á i i n t é z e t é b ő l B u d a p e s t e n , 

gyarorsaag r sinis az 1873-ki bécsi világ, 
czimü e m l é k l a p 

került ki, melyen a magyar kiállítás sikerültében maguknak különös érdemeket szerzett férfiak­
nak lő képen, igen sikerült arczképük foglaltatik. 

Az arezképek. valamint egyáltalán az egész emléklap művészileg sikerült, es nyomdailag 
is mesteri kivitellel bir. 

Ugyanaz Posne r K á r o l y Lajos raagy. kir. papirkereskedésén kivül kizárólag csak nálam 
rendelhető meg. valamint nálam is van megtekintés végett kiállítva 

JLrei 2 f o r i n t 
Vidéki megrendelések pontosan, utánvét mellett teljesíttetnek. 

Fekete Bernát, 
601 könyv- és mükereskedése Budapes ten , vácz i -u teza . 

1 
J% 

ki t a n t á r g y a k a t , zongorá t és 3 
k é z i m u n k á k a t tanit , óhajt me- £ 

| zóvárosban letelepedni, ha a • 
* szülök havi lOOfrt tandijt biz- m 
É tositanak 571 

JBF~ Levelek intézend<ik 3 
2 L á n g Adolf ev. lelkészhez T á - £ 
9 pió-Sz -Márton, Pestmegye. § 

Hirdetmény. £ 
Beregszász városban, namény-utezában 444-ik sz. a la t t ,egy V 

három tűzre berendezett kovácsmühelyben a szerszámok örök X 
áron jutányos foltételek mellett IS7ö-ik évi ápril 1-sö napján £ 
eladatnak, a helyiség pedig bérbeadatik A venni szándékozók v 

X a vételárra, valamint a bérletre alulírottal értekezhetnek x 

y 6 l í 0 B l a s k j " A n t u l , kovácsmester K 

3 
i 
I 

A » F R A N K L I N - T Á R S U L A T * magvar irodalmi intézet és 
könyvnyomda kiadásában (Budapesten, egyeteni-utcza 4-dik 

szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

Kélkülüzhetlen 

I S M E R E T E K K Ö N T V E 
leányok számára. 

I r t a 

SCHATTER GYULA. 
Az 6. német kiadás után fordította s a lmzai viszonyokhoz 

alkalmazottaii 

átdolgozta dr. Toldy László. 
Ezeyi, i r o d a l m u n k b a n mindenese t re hézagpé t ié , m e r t 

p á r a t l a n m ü , 4 kötetből áll. (I . kö t e t : Földrajz, 247 lap. — 
I I . kötet : Világtörténelem és hitregetan. 269 lap. - I I I kötet: 
Természettudományok (természetrajz, embertan,természettan) 
275 lap. — IV . köte t : Számtan. Magyar nyelvtan. Magyar 
irodalomtörténet (a külföld irodalomtörténetével) és Műtör ­
ténelem, 312 lap. 

Ajánljuk e munkát i nönevelö-intézetek. nőiskolák és kü­
lönösenmindencsaládnak. A tartalom bősége mutatja, misze­
rint a legfontosabb és nélkülözhetlen tudományok, melyek 
ismerete nélkül egy nő sem mondható miveltnek, e munkában 
benfoglaltatnak. Ezen mű a német nyelvben öt kiadást ért, a 
magyar kiadás pedig mindenütt tekintet tel a hazai viszo­
nyokra van kidolgozva, és, szakértők Ítélete szerint, igen jól. 
Oly mú ez, mely felnőttebb s az iskolából kikerült leányoknak 
is nagy szolgálatot teend, s azért ajánljuk azt mindenkinek 
figyelmébe, kinek a nevelés és tanítás szivén fekszik. Da­
czára a mi] nagy kiterjedésének (69 K-adrétü ív többtérképpel 
es számos rajzokkal) ára csak 4 f r t r a van téve , s egyes köte­
tei is kaphatók 1 í r t jával . A négy kötet egy csinos vászon-
kötésben 5 ft. 

•>• SZÁM. 1875. JANÚÁE 31. VASÁRNAP] [IJSÁGr. 7y 

j m a g y a r i r o d a l m i i n t é z e t és k ö n y v n y o m d a k i a d á s á b a n B u d a p e s t , ( I V . e g y c t e m - i u c z a í 
4 - i k s z á m ) k ö v e t k e z ő 1 8 7 5 - i k i z s e b n a p t á r a k j e l e n t e k m e g és k a p h a t ó k : 

NAPTÁRI | 

I JEGYZÉK-KÖNYVECSKE! 
1875. 

S z e r k e s z t é : J U R , E JV A K A U R É L . 
Ara /.ötre 1 forint osztrák érték. 

I HATAMDO-NAPTAR 
mindennémU hivatalnokok, 

ügyvédek, jegyzők, orvosok, gazdatisztek, utazók és üzérek számára. 
1875. 

i r a kötve 1 forint 20 krajezár. 

I NAPTÁRA 
1874-5-ik tanévre. 

ÍAz egyetemi és jogakadémia hallgatók részére, az ujabban szabályozott tanul­
mányi és vizsgálati rendszer alapján. 

S z e r k e s z t é s L E I T N E R F E R E N C Z . 
Második évfolyam. 

T a r t a l o m : B u d a p e s t i e g y e t e m t ö r t é n e t e . — K o l o z s v á r i e g y e t e m t ö r t é n e t e . — K i r á -
j l y i j o g a k a d é m i á k t ö r t é n e t e . — A t a n u l m á n y i és t e g y e l m i r e n d . — A r e n d k í v ü l i .hallo-a-
I t o k r ó l . — A z a k a d é m i á r ó l és m á s k a r b ó l á t l é p e t t e k r ő l . — A z uj v i z s g á l a t i r e n d s z e r b j 

• J o g t u d o r i s z i g o r l a t o k . — E g y e t e m i m a g á n t a n á r i k é p e s i t é s . — K ü l f ö l d i t u d . o k l - v e l e k • 
i h o n o s i t á s a . — B u d a p e s t i é s k o l o z s v á r i e g y e t , t a n á c s é s t a n á r i s z e m é l y z e t . S e o - é d - S 
j i n t é z e t e k . — E g y e t e m i e g y l e t e k . — A j o g a k a d é m i á k u j s z e r v e z e t e , — A b u d a p e s t i é s S 

k o l o z s v á r i e g y e t e m s t a t i s t . á ü a p o t a . 

i r a kötve 1 forint. 
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A „ F r a n k l i n T á r s u l a t magyar irodalmi intézet kiadásában megjelent (Budapest, egyetem-uteza 4. sz.) 
és minden könyvkereskedésben kapható: 

A kath. egyházi autonomiaésveszélyei. 
Toldy Istvántól. 

( 1 1 6 l a p , 8 - a d r é t . ) — Á r a fűzve 8 0 k r a j e z á r . 

Budapest, üllői-ut 1. 

készletben tartanak legolcsóbb és legczélsze-
rübb konykoly-választókat, sorvetó'gépe-
ket, szecskavágókat, szórva vetó'gépeket, 
kézi cséplőgépeket, lójárgányos csépló'-
ket ,országszer te hires gŐZCSépldgépeket, 

dupla-malmokat, 
melyek rendkívüli nagy m u i l k a k é p e s s é g ö k -
n é l fogva, országszerte hiresek, S z i v a t t y ú ­
k a t stb. Elvállalnak rétöntözések berendezését 
és vizenyős földek szárazra fektetését. Bánya-
miveletekhez a legczélszerübb g ő z g é p e k e t 
Szállítják. 444 (21—24) 

AVISSANTE! 
l i l i r MiiiiilinlVli' ,ÉI I.IIITIII- arczTratékkel! 

Félre a rÍ7,N|iorrnl ! Kzek IIÍII ul j.iK inaKiikaf ! 
t'sak a inrrrginriitpN, hivatalosan megvizsgál t , 

ii»7.»a és le l jesrn árinlinatlan 
R A V I S S A I V T E , Dr. LEJOSSE-fiil Parisban, 
bir azon erővel, az emberi bőrt minden sérüléstől 
megmenteni, szépséget és ifjúságot biztosítani. Már az 
első kísérlet meg fog bárkit győzni arról, hogy minden 

dicséret fölösleges. 
Kapható nagyban és kicsinyben Budapes ten : 

váczi-uteza 8., HATSCHEK MIKSA látszerésznél 
E g y üvegtok nr« 1 frt 50 kr. Vidékre utánvéttel. 

A „Fraiikliii-társniat' 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda kiadásában (Budapesten, 
egvetem-uteza 4-dik szám) megjelent s minden könyvkereske-megje 

désben kapható : 

Jósika Miklós regényei. 53—55. kötet. 
Uj olcsó kiadás. 

SZEGEDI BOSZORKÁNYOK. 
R e g é n y . 

Második kiadás. — Három kötet. 
Ara egii-efw kötetnek 50 kr. 

MAGYAR 

KOSZORÚSOK ALBUMA. 
írói élet- és jellemrajzok. 

I r t a 

Zilaliy Károly. 
Második j u t á n y o s k i a d á s . 

( M u t a t v á n y o k k a l é s 1 4 a c z é l m e t s z e t t e l . ) 

N e g y e d r ó t , d i s z k ö t ó s b e n á r a 4 f r t . 

VEZERCSILLAGOK 
vagyis 

velős mondatok és költői gondolatok honi és külföldi 
remekírók műveiből. 

Második bővített kiadás. 
itl<r Ara diszkötésben 3 frt. 
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A „FRANKLIN-TÁRSULAT1 ' magyar irodalmi intézet ki­
adásában (Budapestén, egyetem-uteza i-ik sz.) megjelent és 

minden könyvkereskedésben kaphat í: 

KÉZIKÖNYV 
a 

bírósági végrehajtók 
számára, 

tekintettel az elméleti vizsga és gyakorlati igényeire. 
irta Dr. Dárday Sándor. 

Tar ta lom: Az 1871. évi LI. törvényczikk a birósági végre­
hajtókról. — Utasítás a birósági végrehajtók számára. — A 
birói határozatok kézbesitése. — A biztosítási intézkedések­
ről. — A végrehajtásról. — Váltói végrehajtás. — A csődtö­
meg összeírása. — Hagyatéki leltározás. — Iromány-példák 
a birósági végrehajtók számára. — Iromány-példák az 1871 
51 t. ez. és arra vonatkozóminiszteri utasításhoz. — Iromány-
példák a kézbesítési eljáráshoz. - Iromány-példák a biztosí­
tási eljáráshoz. — Iromány-példák a végrehajtási eljáráshoz: 
I. Az átalános határozatokhoz. II. Ingóságokra vezetett vég­
rehajtáshoz. - Árverés az ingóságokra I I I . Ingatlanokra 
vezetett végrehajtáshoz. — Átverés az ingatlanokra. - Iro­
mány-példák a váltói végrehajtáshoz. — Árverési hirdetmény. 
— Árverési jegvzökönvv. — Iromány-példák a csődtömeg 
összeírásához. — Iromány-péld tk a hagyatéki leltározáshoz. 
— Szolgálati utasitás az első folyamodása bíróságok számára. 
— A birói letétek kezelése tárgyában kibucsá ott igazságügy-
miniszteri rendelet. 

(8- ré t , 2*>fi lap.) — Ára lüzve 2 Irt. 

ÚRBÉRI KALAUZ. 
Útmutató az 1848-ki évi törvények által megszünte­
tett úrbéri kapcsolatban; jüaumaradt, s azzal rokon 
éa összeköttetésben lévő jog- és birtokviszonyok ren­
dezését tárgyazó ügyekben ; az ország visszacsatolt 
részeire és erdélyi területére is kiterjesztve s gya­

korlati iratmintákkal ellátva. 
Községi jegyzők, ügyvédi vizsgára készülők s kezdő 

ügyvédek és bírák használatára. 
Irta 

T Ó T H L A J O S , 
köz- és váltó-ügyvéd, Pestmegye volt tiszti főügyésze 

(8-rét, 408 lap,) fűzve 2 forint 50 krajczar. 
Tekintve a még függőben lévő birtok rendezési és szabá-

I lyozási perek jelentékeny számát 8 különösen a legelő, erdő-
s nádas elkülönítése iránti pere1 nek az 1*71. LII I törvény­
czikk 48-ik §-ában megszabott egy évi záros határidő alatt az 
illető királyi törvényszékek előtt bekövetkezendő ujabb folya­
matba tételét: ezen, a birtokszabályozási perek és kérdések 
által közvetlen érdekelt községek jegyzői és az ügyvédi vizs­
gára készülő ifjúság, de kezdő ügyvédek és birák által is 
elméleti és gyakorlati útmutatóul használható, s 26 súrün 
nyomott ivet tartalmazva a fentnevezett kiadásában már meg­
jelent korszerű munka a t. ez. közönség figyelmébe ajánltatik. 

Í
oca-készítmények 
évek során át bebizonyult, 
gyógyit gycu-san és sikerrel 

betegségeket 
a lélekzeti szerveknek 

(I. »•/.. lapdacs), 
az emésztési szerveknek 

(II . sz. l«t'd»cs és bor). 
az idegrendszer és gyön-

geségeket 
(III sz.lapd éscoca-borsz.) 
1 doboz v. üveg ára 2 ft. 

Kimerítő felvilágositás ingyen s 
bérmentve a ,,szerecsen"-hez czim-
zett gy ógy tár által Nlainzban. Raktárak 
Pesten: Töröl' J, gyógyszer., főraktár 
Magyarországra nézve. Temesváron: 
Pecher J., gyógyszer. Prágában : Fürst 
József, gyógyszer. Bécsben : Haubner 
Ede, angyal-gyóg) tár, Hof 6 , főrak­
tár Ausztriára nézve 447 (í) —46) 

Tanulónak 
t> fölvétetik alulírottnál, tisztessé- i 
• , í 
\ ges szüléknek IS —14 -éves fia, < 
t ép egészséges testalkotással és ( 

<> ki legalább is az elemi iskola- * 
) kat végezte 583 i 

Beliezay Imre fia, 
j> mézeskalácsos és viasz-gyertya- < 
> öntő < 
> '< 
> Budapest, Terézváros VII i 
) ker. kismező-uteza S5 sz < 
5> « 

Á legbiztosabb és legkellemesebb szer 
váltóláz ellen, 

I különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinintmásképbevenn 
nem képesek a 

iChinin-csokoládél 
es a | 

j Ohinin-czukor 
I Rozsnyay M., gyógyszerész tő l Aradon (ezelőtt Zombán), | 
! melyeketamagyar orvosok és természet-vizsgálók nagygyűlése j 

Fiúméban pályadíjjal koszorúzott. 
Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden jóhirü j 

( gyógyszertárában. 

[ á*- A hamisításoktól óvakodni kell! " » 
Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pá lyakoszoro- | 

I zott készítményt kérje és fogadja el. 288 (60—0) 

^^r^^t^^Bm ^ perui coca-fövény csodálatos táp-
Prof Be ^ K % ^ V B és gyógyerejét Humboldt Sándor ezen 

Samnsntis.^r^3» ^ . ^ ^ ^ r szavakkal ajánlotta: „szükmellüség es 
^ ^ H ^ ^ B A ^ ^ ^ r gumó a coquerosoknál nem fordul elő és 

^ ^ ^ f ^ ^ ^ ^ ^ ^ J r ^ \C t e s t ük a legnagyobb megerőtetés mellett 
^ f ^ ^ ^ B ^ ^ f c ^ r <'^ is minden táplálék és álom nélkül napo-
• ^BB>^^^r - - ^ kon át éperós marad " — Boerhave, 
B ^ ^ ^ C J r V * \ . ' * ' Bonpland, Tsmli é< valamennyi dél-ame-

^ ^ ^ ^ r , , xiT'ri rikai utazók által bebizonyíttatott; a 
Wf Dr.WStraufs német tudósvilág elméletileg már ré- ] 

B^Moh.Tena'n.btfipkpMaiirz S e n , gyakorlatilag azonban csak a 
^ '• • mtiinzi „szerecsen''-hez czimzett gyógy­

tár Sampson tanárrféle coca-készittnények használata által van elis­
merve, miutáii ezek fris növényből készülvén s minden hathatós 
alkatrészt változatlanul megtartanak. Ezen készítmények a beteg­
ágyon ezerszereseit megkísértett mell- és tüdőbetegségeknél, sót elő- J 
haladt korban is kitűnő hatással birnak (I. sz. lapdacs), gyöKeresen 1 
rryógyit minden altesti- és emésztési-betegségeket (II . sz. lapdacs j 
Is bor), pótolhatkn minden idegbetegségek és egyetlen gyökeres 
sryógyszer, különöseit mindenféle gyöngeség ellen ( I I I . sz. labdacs 
és borszesz). - Ára l doboznak 2 frt, 6 doboz 10 frt, 1 üveg 2 frt. | 

Kimerítő felvilágosítás dr. Sampson tanár-tói, mely a cocát a 
helyszínén gondosan tanulmányozta, ing\ ens bérmentve a ..szerecsen"- j 
hez czimzett gyógytár Muinzban, és raktárai által Pesten: Török J . , 
gyógyszer.,fői-aktát Magyarországra nézve.Temesváron:Pecher J . , 
g'vógysz. Prágában: Fürst József, gyógysz. Bécsben: Haubner Ede, 
angyal-gyógytár, Hof tí., főraktár Ausztriára nézve. 44s (4—26) 

üttif.tRS nzo;n-3;;]iAfn sp uiüAjitq nq 

sj{3?9Aupjn jjaXuouippinjj 
•5[iji)pin3( in^iauftp tujiiupAi2[ jroz.Oaüp yauamijj 

•tn:q5[p}zsBipA qiíOA'rSmiSoj B'ajppipA jjanuionJdilOj }|Oui.i,).{Í! sp 
[jn nnt.iituapiiuu íuiuiupiA 'jto íuoSSijj ' ^ ) U 3 ) Í J ; upjutzs^Sn 
'q,)llUl,)UIplI8J SpUI Sp -JBJZS1I '-.ÍSy 43[9̂ 9IZSp31 iXllOZSSB.ftt3ttl 
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ÁSVÁNYVIZEK. HIRDETÉSI IRODA. IjTenizeti múzeum, országút; az egyes MULATÓ-HELYEK. PAPIR-KÁRPITOK. 

Edeskuty L., m. kir. udvari szállító, Ifaasenstein és Vogler, Gizellatér (ez- "termek 9-től 1 óráig nyitva vannak. . . . „ „ , , „ „ . , „ wii.rhpr I L isliiii v4MÍ.,tt™9fi *, 
Erzsébet-tér 1. sz., bel-és külföldi ás- Helött régi színház-tér) 1-sö sz., a IlaasjHétfo: régiségek, kedd és szerda: képtár, \l"\z,et' " ^ Í S f c J S E ^ í L S ^ ' F'/v'zersmin'd bútor keimé es szönvee-

ványvizek és forrás - termények legna-Fülöp-féle palotának szemközt, csütörtök: természetgyüjtemény. -'kedden, csütörtökön szombaton » egyszersmind bútor, kelme es szőnyeg 
gvoob raktára, mindenkor friss £ * . 1 ^ r « . , h * , , Sándor-utcza. ^ s S ™ ^ ^ " ^ , ̂  • 

L i ^ HÍRLAPOK ELADÁSA. , r a r o 8 l * , „ „ . , D e á k Fere„ez-utcza. ^opTrett:Zy!"jatékSyaPJUUtCZa- " ^ PAPÍRKERESKEDÉS. 
HA-NIK- tí<i VÍT TfS TT7TT7TFK V l"Pok kiadó-hivatalában több mint * Bemenet 20 kr. V á r a r l sz in l i áz a Hermina-téren II'egler József Ede, papír raktára, 
Ű A J ü K . - l . s v A b i u - L i U ű i x . a . UlüO-féle, — s 1830-dik évtől 1873. évig risászárfurdő kád- zuhany-, kö- s ̂ Operetta. Itknnyv- és könyomdája Budapesten, 

rilntz. Holzwnrth e« Schubert, Pest, megjelent hírlapok, ezek közt: Pesti Hir- ^JgözCúrAö kecskeméti-utcza 11. szám. 
WV. Diana-fürdő; mindenféle részvények, lap, Vasárnapi Újság, Jogtudományi Köz- ||ei„ricli-'réle világhírű kád-, zuhany-, MÉTERMÉRTÉK ÉS REND- • -
állampapírok es sorsjegyek bevásárlása lony, Pester Zeitung s Képes Kiállítási Rkö-s gőzfürdő c «-"±i^ 
és eladása. Vidéki megrendelések ponto-Lapok, teljes évi folyamokban jutányos SZER. SZÁLLODÁK. 
san s gyorsan teljesíttetnek. farirt el fognak adatni. rialderoni éa t«r(.a, (miatyánk-uteza). flurópa szálloda, Ferencz Józseftér. 
— • '-'Szemléleti gyűjtemény a méter-rendszer *J 

DISZMÜ GYÁRI ÁRU ILLATSZERÁRUK. i LÉGNYOMÁSÚ TÁVÍRDÁK, megismertetésére. - Lásd a hirdetésire- ||ui,g„ria nagy szálloda, aldunasor. 
RAKTÁRAK. rérlessi Sándor, m. kir. udvari illat- (I1"1' *•'; °- PeB^ Józseftér 15. sz. a.;elfő- ÍHtván hatvani-uteza 16 szám H«gyar király szálloda. Dorottya-

M
»i . i V ,• 'szertár, Kristóf-tér 1-sö szám alatt Pes-Vgad légnyomású, valamint ,v l"any° s Utasterek ^ 

arío.. Alajos váezi-utcza, nemzet,- t e n G a z d ' a ( < o n f e l s z e r e I t i U a t r a k t a r , m i n . házi- . szoba-táv rda-berendezeseket a ^ n » e ™ * ^ " t é k ' F ^ KTádor szálloda, váczi-uteza. 
szállodával szemközt. Legnagyobb rak- d e n n e m ű *D , é g f,anczia ii]atszerek. legczélszerübb kivitel, méltányos feltetelek ™™ "^gy választéka. j^aaor d̂oXkbóTa h

eo8, sSSiSss; s s s S " é k b a a bel-é8 m- u^i^X^^ 9" ' O R V O S O K . " s — - •**»**<váczi— 
^ S n a t ' i g r S ,L8áre:ÍVkeará:! ' — dl6 * £ r V- Budapesten József-utczai yadászUür t^noda , kishid-uteza. 

csonyra szánt uj kiállítás is megtekinthető.; KÖNYVNYOMDÁK. MINISZTÉRIUMOK. kor; ugyanott kapható: „Nemi élet ve- . » 
LVankliii.Társulat, magyar irodalmi in- f|. kir. miniszterelnökség: Budavár. szé!yei' czimü müve 1 Irton, postával: T i r i i i A d m o n o 

FODRÁSZOK rtézet s könyvnyomda, egyetem-uteza L" gróf Sándor-palota. £« v, ( L * „Politikai Ujdonsá- 1A1VAHU1 AflKOb 
Cehadeberg Béla. hölgy és férfi fodra- 4 ' " fc j | | . " r . . honvédé nnisz.erium : j j r . ' ^ ^ ^ V r L és s e b é s z t u d o r - . ^ i V ^ t ^ A ma^sáS™0 
Öezati terem borotválással egybekötve. '"Budavár, ur.-utcza. "szülész és szemész. Rendel naponként: fr,í̂ a vasúthoz szaüftva * S& 

Dúsan felszerelt raktár mindennemű haj- T , M p í , r -fce r í I T T / r jnir II" h i r - l>elOgy'niniszteiiuin : Buda- délelőtt 10 órától l-ig, délután 3 órától 
munkálatokból a legújabb divat szerint lj -UUIA ív i£> i_-öii>LAltui\.. »> vár, úri-utcza. 5-ig és estve 7 órától 8-ig. - Lakik: Pest, - " 
a t. ez. hölgy és férfi közönség számára, l l , , ! ' , , a r l l - turdo- es nador-uteza sar- _ v a i | a 8 . . j i aok la i í s i uiiuisz- belváros, kigyó-uteza 2. sz , kígyó- és vá- tTxrwnvvuv>ivwn-&a 
csínnal és izlést.ljesen elkészítve jutányos "k™- A IfBnagyobb választékban pet- ft ^ " ." ' " " fc u z » h ' » ' ' ' £ " " " " " rosház-uteza sarkán (Rottenbiller-féle ház- U VEGkERLbKEDÉS. 
árakon.-Vidéki megrendelések pontosan ™leum- es olajlámpák, legjutányosb áron. " " * " " " " " ; " ^ ^ orszagnaz. ^ ^ e m e l e ( e ^ b e m e n e t a l ó l , e s i i n . |-tii,iig István, hatvani-uteza 16. szám, 
és jutányosán teljesíttetnek. Üzleti helyi- M. kir. prnzQgji niiinszlriium: Bu-D i i j a l e i l a t t í t t ievelekre azonnal válasz "üvegnemüek, asztali készletek és tükrök. 
séguri-utezati-dik szám. A Mexikóihoz. LÁTNIVALÓK " davar, szt.-haromsagter 187. sz. adatik, és a gyógyszerek megküldetnek. 

íllatkert, közlekedés társaskocsikkal. } \ k i r . f"'''.'"!*-. ipar- s keresked 
GYÓGYSZFRFS7Pk- »Bemen.t20kr. » •» . . . . , , . , , , »» : Pest. aldunasor 2. sz. Ó R Á R VARRÓGÉPEK 

m - - t , „r w 4T , l»ud„ivárP«lota.avárfelügyelöségköz-^[- k i rk^leker ies i minisztérium! r „ , , „ „ j O M e f ív, viczi-uteza 5. sz, |13ak Ohm C. O-nal, Józseftér 15 z.i 
T r r ' Í 0 í ° rlkíi™ Ö " "• K-;tVH" " b e " J á r t t T - ^ - 4 . . , ' t U k ° r - U t C Z a V M - "lognagyobb óraraktár. Árjegyzékek in-' t v a l o d i a m e r i | ! a i szú'rómérök Wehlerél 
U$^M^wJMhS!lk s £szterl,azy.keptar. zárva. j j j . k,r. igazsagr.gyi minisztérium : gyen. Javítások jótállás mellett eszközöl-Wilson és ifjabb Howe Eliástól New 
kultuldi nasznos specialitásoknak. «J l«*Pest, Deák-utcza 14. sz. tétnek. (Alap. 1808-ban.) .Yorkban. 

Kiadja és nyomatja a „Franklin-Társulat" magyar iwdahni is*é»eft -és icrhiyvnyomda Budapesten (egyetem-uteza 4-ik szám). 

6 - d l k S 7 á m ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft, félévre 6 ft. V V T T I M Z J Z I 
o f c < * ' " ' Csnpáit » Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft., félévre 4 ft. Csnpán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre 3 ft. A A l i . eVTOlyam. 

HIRDETÉSEK DIJA: Egy ötször hasábozott petit sor vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajczar; többszöri igtatásnil 10 kraiczár. Bélyegdij külön minden igtatás után 30 kraiCzár 
Kiadó-hivatalunk számára h.rdetményeket elfogad Becsben: Haasenstein és Vogler Wallfischgasse Nr. 10, Mosse R. Seilerstatte Nr. 2 Is O p p e H k T W o S e N7 22 

LAV0TTA JÁNOS (1764-1820). RUZIOSKA IGNÁCZ (1777-1833) 

BIHARI JÁNOS (1769-1828). RÓZSAVÖLGYI MÁRK (1778-1818). 

A MAGYAE TÁNCZZENE TEEEMTÖI. 


